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1. Úvod
1.1. Vymezení tématu a cíl práce

Tato bakaláZská práce má za cíl interpretovat Inf 1 Božské komedie,
kterou napsal známý italský autor a básník Dante Alighieri. Za cíl si pZedevbím
kladu sledovat v textu různé formy symbolismu (symbol ztroskotání, chrta
apod.) a také se zaměZím na klí�ovou alegorii tZí belem (pardál, lev a vl�ice).

1.2. Použitá metoda

Zvolenou formou výkladu bude lectura dantis, co~ znamená, ~e mým
cílem bude mnou zvolený zpěv interpretovat prostZednictvím intratextových a
intertextových vazeb a odkazů, které mi osvětlila sekundární literatura.
Intertextualita je v tomto pZípadě velmi nápomocná, jeliko~ pZedstavuje zjevnou
�i skrytou významnou vazbu mezi dvěma uměleckými texty.

1.3. Rozdělení práce

Tato práce je �leněna na tZi �ásti: nejprve se budu věnovat podrobnějbímu
výkladu a interpretaci (lectura dantis) obsahu prvního zpěvu Božské komedie,
jeliko~ si myslím, ~e je díky tomu �lověk schopen lépe porozumět nejen
pZedkládanému symbolismu �i alegorii, ale celému dílu. Druhá �ást bude
zaměZená na alegorii tZí belem a nakonec se ponoZím do symbolů, které lze
v prvním canto najít.

Za stě~ejní �ást této bakaláZské práce bych ozna�ila právě druhou a tZetí
�ást. Samotná alegorie tZí belem mi pZijde velmi zajímavá, jeliko~ jsou zde k
vidění ur�ité druhy hZíchu, které Dante pova~oval za jemu vlastní. Jsou to
hZíchy, kterými se on sám provinil. Tyto hZíchy ho zavedly do temného lesa a je
jedině na něm, zda se doká~e vrátit na správnou cestu, která ho pZivede k bohu a
spáse,

Symbolismus toho díla také vnímám jako velmi důle~itý, ur�itou roli v
tom hraje fakt, ~e text byl napsán na sklonku stZedověku, a právě v této době byl
�lověk na symboly odkázán a díky nim si vykládal svět. Blí~e bych se chtěla
věnovat symbolu tmavého, hustého lesa, symbolu ztroskotání, chrta a spoustě
dalbím. Yada pZijde i na samotného průvodce nabeho hrdiny, jeliko~ pro Danta
pZedstavuje symbol rozumu �i filosofie pZirozené vábněmi a nepravostmi
nezatemněné.1

1 BLOKaA, Jan. Výklad Božské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 6.
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1.4. Význam tématu a důvod volby

Alegorie a symbolismus, který se v Dantově díle objevuje, je v textu
rafinovaně ukrytý a zároveň nám pZinábí ur�itý vhled, jak do světa, ve kterém
autor tohoto legendárního díla ~il, tak do jeho osobního ~ivota, jeliko~ toto dílo
lze pova~ovat za jeho jakousi autobiografii. Je velmi zajímavé sledovat, co
stZedověký kZesťan pova~oval za záva~né �i méně záva~né pZe�iny, jak tresty za
ně o�ekával, a je zde i ur�itá sebereflexe samotných Dantových méně vábných
povahových rysů. Dalbí zajímavou věcí je pro mě hledání různých alegorií �i
symbolů, které v textu jsou, a následně jim dávat ur�itý kontext a hloubku, co~
pova~uji za největbí motivaci pro napsání této práce. Podrobnějbí vhled do díla
mi ukázal, jak je celé toto veledílo nadmíru zajímavé, a jen samotný rozbor
alegorie tZí belem pZinábí nespo�et různých výkladů, které by �lověka mnohdy
ani nenapadly. Symboly, které Dante do díla ukryl, pZinábejí ur�ité rozuzlení
celé jeho i mo~ná nabí doby, pokud by �lověk chtěl, v textu by si nabel něco, co
by mohl aplikovat i na dnební dobu.

Psaní této práce bylo zábavnou te�kou za celým studiem a zjistila jsem,
~e mě toto téma fascinuje mnohem více ne~ jsem si doposud myslela.
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2. Reberbe
2.1. Primární literatura

ÚstZedním textem, z kterého budu vycházet, je Božská komedie. Jedná se
o velmi komplexní dílo, pova~ované za největbí po�in italského básníka Dante
Alighieriho. Její vznik se datuje mezi lety 1307-1321. Hlavní postavou je zde
samotný autor, který si postupně projde tZemi oblastmi posmrtného ~ivota
(peklo, o�istec a ráj), aby se dostal na konec své pouti. Nemalým potvrzením
geniality tohoto mu~e je, ~e speciálně pro toto dílo vymyslel novou formu verbů
- tercínu, kde se jedná o trojici verbovaných strof, ka~dá po deseti nebo
jedenácti slabikách.2

Na Božské komedii je velmi zajímavé to, ~e jsou v ní velmi silné
kZesťanské motivy, ale zároveň se autor dopoubtí ně�eho, co lze vnímat jako
ur�itou drzost - v jeho době nebylo obvyklé, aby díla nebyla vydávaná
anonymně a jebtě ke vbemu zde Dante skrytě podává jakousi svou duchovní
autobiografii, co~ je dalbí netypická věc pro stZedověkého autora.

Ráda bych zde zmínila větu, kterou Jan Blokba popisuje Božskou komedii,
jeliko~ si myslím, ~e je velmi výsti~ná: Ona je epos celého světa pZedstavující
nám tragédii lidstva pokleslého v Pekle, lidstva kolísajícího mezi dobrem a
zlem v O�isti a lidstva vítězného nad zlem v Ráji.3

Božskou komedie je potZeba nejen �íst, ale také pochopit a �íst ji i s
ur�itým pZedporozuměním, jeliko~ bez něho je toto dílo téměZ nesrozumitelné.
Bez znalosti doby, ve které Dante ~il, se kniha mů~e zdát velmi jednoduchá a
její pravá komplexnost nám mů~e snadno uniknout. }ivot tohoto italského
básníka byl spíbe procházkou trním ne~ rů~ovou zahradou. V útlém věku mu
zemZel otec, později jeho ~ivotní láska a nakonec byl vyhnán z milované
Florencie. Tě~ko Zíct, jak velká ztráta pro něj byla smrt jeho otce, jeliko~ jeho
rodina je nám záhadou a on sám se nikterak nepodělil o detaily, zato máme
velmi obsáhlé informace o lidech, které pova~oval za svoje vzory a v Božské
komedii je Zádně opěvoval. Jedním z nich je Brunetto Latini, který se ho po
smrti Dantova otce ujal a kterého lze pova~ovat za jeho prvního u�itele.4 Ji~ od
útlého mládí byl Dante pilným studentem a pZekypoval nadáním. Ovládal nejen
poezii, ale také hudbu, malíZství, filosofii, teologii a ani astronomie mu nebyly

4 Tamté~. S. 21.

3 BLOKaA, Jan. Dante Alighieri, jeho doba, život a spisy. Brno: Pape~ské knihtiskárny benediktinů
rajhradských, 1892. S. 2.

2 Božská komedie Dante Alighieri - pZelo~il O. F. Babler. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a
umění, 2002.
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cizí. Toto jeho nadání se silně projevuje právě v Božské komedii. Myslím si, ~e
právě ve studiu a sebevzdělávání nabel útěchu a díky tomu pZekonal spoustu
pZeká~ek. Hrdinů měl spoustu, ale jeho největbí hnací silou byla jeho láska k
Beatrice, která mu i v těch nejhorbích chvílích pZinábela útěchu a dodávala mu
sílu. Jan Blokba to ve svém díle vystihl pZinejmenbím dokonale: Láska tato,
která hned od prvopo�átku se stala <pánem jeho=, jest vskutku jako druhou duší
jeho, ní dýchá každé dílo jeho, ona působí, že básní, k její oslavě pracuje a
studuje, aby jedno o ní Zíct mohl, co o žádné ještě Ze�eno nebylo.5

PZeklad byl velmi obtí~ným úkolem, proto~e Danteho báseň obsahuje
mnoho slo~itých metafyzických a theologických myblenek zasazených v
nevídaném symbolickém rámci, a proto nejde pouze o pZeklad, ale i o ur�ité
poznání. Yada pZekladatelů se sna~ila toto dílo pZelo~it do �eského jazyka, ale
díky ji~ zmíněné náro�nosti a komplexnosti se to ka~dému nepodaZí. Kromě
problému slo~itosti mů~e být oZíbkem také italský jazyk (dialekt italbtiny,
toskánbtina), kterým je kniha psaná, ale v cestě stojí i osobitost daného díla, o
kterou ji nikdo nechce pZipravit. Mezi první a nepZílib povedené pZeklady patZí
ten od Frantibka Douchy,6 který svůj pZeklad nedokon�il. První zcela dokon�ený
pZeklad sestavil Jaroslav Vrchlický,7 který během několika let nejdZíve pZelo~it
Peklo, poté se vrhl na O�istec a nakonec doblo i na Ráj. Jeliko~ pZeklad vznikl v
19. století, tak je text velmi zastaralý a pro jeho porozumění musí �lověk
vynalo~it větbí úsilí, o to víc je ale tento pZeklad citlivý na zachování ur�ité
osobitosti tohoto díla.8 Na pomoc si Frantibek Vrchlický pozval Jana Blokbu,9

který se jak Božské komedii, tak i samotnému Dantovi rozsáhle věnoval, co~ ke
správnosti díla jistě pZispělo.

Druhý úspěbný pZeklad zhotovil Karel Vratný,10 který jebtě také vyu~ívá
více archaický jazyk, ale oproti dílu Jaroslava Vrchlického zde nenajdeme ~ádné
rýmy, �ím~ dílo pZichází o jednu ze svých důle~itějbích �ástí. Na druhou stranu
je mo~né, ~e díky tomuto rozhodnutí byl autor schopný vyu~ívat slova, která se
nemusí rýmovat, tudí~ mohl vybrat taková slova, která více odpovídala
původnímu textu.11

11 aPIKA, JiZí. Alighieri, Dante: Bo~ská komedie. iLiteratura. 2010. S.1.
10 VRATNÝ, Karel. Božská komedie. Praha: na náklady pZekladatele, 1930.
9 BLOKaA, Jan. Výklad Božské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899.
8 Tamté~.

7 aPIKA, JiZí. Alighieri, Dante: Bo~ská komedie. iLiteratura. 2010. S.1.

6 Božská komedie Dante Alighieri - pZelo~il O. F. Babler. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a
umění, 2002.

5 BLOKaA, Jan. Dante Alighieri, jeho doba, život a spisy. Brno: Pape~ské knihtiskárny benediktinů
rajhradských, 1892. S. 28.
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Svým pZekladem se do historie zapsal také Otakar Frantibek Babler a Jan
Zahradní�ek.12 Díky jejich spole�né spolupráci vzniklo roku 1952 dalbí úspěbné
dílo zabývající se pZekladem Božské komedie. Babler celý text pZelo~il a poté se
zapojil Zahradní�ek, který text velmi zredukoval a dodal mu to, co v něm
chybělo.13Dílo bylo ovlivněno komunistickým re~imem, který Jana Zahradní�ka
pronásledoval, a proto ob�as u tohoto pZekladu není ani uveden jako spoluautor.

Pro mou práci je nejdůle~itějbí pZeklad Vladimíra Mikebe,14 který si
udr~uje ur�itou úctu k originálu, ale zároveň je zde zajímavý styl, který pZinábí
nový pohled na toto klasické dílo. Mikeb se sna~il u�init pZeklad moderní a
snadno pochopitelný pro �tenáZe. Zároveň se zde objevují i ilustrace, které
pomáhají lépe pochopit pZíběh a pZevést jej do reálného světa. Je zde mo~né
najít i komentáZe od odborných literárních kritiků a historiků, co~ dílu pZidává
na autenticitě. Toto vydání je pro �eskou literaturu velmi zásadní a slibně se
pZibli~uje k italskému originálu. Mikeb tak pZinábí velmi �tivou a nejpovedenějbí
verzi Božské komedie, která krásně objasňuje toto dílo.

2.2. Sekundární literatura

Velmi důle~itým prostZedkem pro pochopení a napsání této bakaláZské
práce je sekundární literatura, kterou jsem měla pZi ruce v hojném mno~ství.
PZedevbím jsou to komentáZe dostupné v anglickém jazyce, v �eském existuje
pouze jeden. Tím je komentáZ Jana Blokbi,15 který vybel roku 1899, a kromě
toho jsem měla k dispozici jebtě dalbí jeho knihu (Dantova doba), kde se věnuje
století, ve kterém Dante ~il, a popisuje zde různé jevy a aspekty, které jak u~
samotného autora nebo jeho dílo ovlivnili.16 Ve svém výkladu vychází
z pZekladu J. Vrchlického a klade zvlábtní důraz na Aristotela a sv. Tomábe
Akvinského.17 Práce je napsaná vcelku zastaralým jazykem, tak~e �lověk musí
vynalo~it ur�ité úsilí k pZe�tení tohoto díla.

Jak jsem uváděla ji~ výbe, k dispozici jsou pZedevbím anglické
komentáZe, které osvětlují Dantovo dílo. V mé práci jsem vyu~ívala Zadu
komentáZů a za�ala bych s Johnem S. Carrollem,18 který napsal velmi detailní
dílo provázející �tenáZe Božskou komedií. Carroll sepsal knihy tZi, ale pro mě je

18 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007.

17 aPIKA, JiZí. Alighieri, Dante: Bo~ská komedie. iLiteratura. 2010. S.1.
16 Tamté~.
15 BLOKaA, Jan. Výklad Božské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899.
14 MIKEa, Vladimír. Božská komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009.
13 aPIKA, JiZí. Alighieri, Dante: Bo~ská komedie. iLiteratura. 2010. S.1.
12 BABLER, Otto Frantibek a Jan FRANTIaEK. Božská komedie. Praha: Rudé právo, 1965.
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stě~ejní ta, kde se věnuje Infernu a jeho~ podtitul je Exiles of Eternity. Rozebírá
zde podrobně celou topografii pekla a na za�átku se věnuje i samotnému
Dantemu. Samotný autor uvádí, ~e jeho kniha je ur�ena pro birokou veZejnost,
která se chce seznámit s italkou poezií, a neslou~í tedy primárně akademikům.

Dále zde vyu~ívám dílo od Charlese S. Singletona.19 Jeho práce je spíbe
odbornějbí, ale i tak je jeho pZeklad velmi �tivý a plynulý. V doprovodném
svazku jsou shromá~děny vbechny informace, které �tenáZ mů~e potZebovat:
slovní zásoba, gramatika, identifikace Dantových postav, historické prameny
některých událostí atd.20 Nechybí zde ani schéma pekelných kruhů.

Dalbími autory, které si zde beru na pomoc, jsou Ronald L. Martinez a
Robert M. Durling.21 Jejich rozsáhlé dílo pZinábí jak pZeklad tak komentáZ, a je
velmi pZesný ve ztvárnění Dantovy neoby�ejné vize Pekla s jeho hrůzou,
patosem, sardonickým humorem a pronikavými analýzami psychologie hZíchu a
neduhů, které su~ují spole�nost.22

Na konec uvádím pZeklad s komentáZem od man~elů Hollanderových,
který je dle �tenáZů, a nejspíb i odborníků, pova~ován za ten nejdokonalejbí a
nejtrvalejbí co se tý�e tohoto zásadního díla světové literatury. Man~elé
Hollanderovi vytvoZili velmi pZesný a �tivý verbovaný pZeklad Božské komedie
se zrcadlovým italským textem.23 Kromě pZekladu zde mů~eme najít i velmi
rozsáhlý úvod a komentáZe, které �erpají ze staletých vědeckých poznatků i z
vlastní desítky let trvající pedagogické a badatelské práce Roberta Hollandera.24

Nakonec je jebtě tZeba zmínit encyklopedii (The Dante Encyklopedia) od
nakladatelství Routledge. Největbí zásluhu na tomto díle má Richard L.
Lansing,25 který je hlavním editorem. Tato kniha pZedstavuje systematický úvod
do Dantova ~ivota a díla, jeho kulturního kontextu a intelektuálního odkazu.
Kniha spojuje sou�asné teorie, které se týkají Danta a jeho práce, a jasně je
shrnuje. Kniha také pZinábí podrobné diskuze ohledně Božské komedie, ukazuje
dalbí důle~itá díla tohoto autora a objasňuje spojení mezi Dantem a filozofií,
theologií, poezií, psychologií, vědou a hudbou. Kniha je také plná ilustrací,
které ukazují, jak Dante vnímal svět.26

26 Tamté~.
25 LANSING, Richard. The Dante Encyklopedia. New York: Routledge, 2010.

24 Tamté~.

23 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000.
22 The Divine Comedy of Dante Alighieri: Volume 1: Inferno. New York: Oxford, 2003.

21 DURLING, Robert M. a Ronald L. MARTINEZ. The Divine comedy of Dante Alighieri. Druhé. New York:
Oxford, 2003.

20 The Divine Comedy, I. Inferno. Princeton university press, 1990.
19 SINGLETON, Charles S. The Divine Comedy. London: Routledge and Kegan Paul, 1971.
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3. Lectura Dantis Inf 1

V �ase, kdy život je vpolou své pouti,
jsem zabloudil, kolem byl hustý les,
já z pravé cesty zabZedl v houšť proutí.
Ach, těžko se to Zíká ještě dnes,
neschůdný, hustý hvozd divoce tr�í,
jen vzpomenu a obchází mě děs!

Trpko je v něm, že smrt jen už je trp�í.
AIe i za dobro vdě�ím těm tmám,
a o tom psát chci, ostatní ať ml�í.

Jak octl jsem se v lese, nevím sám,
šel jsem jak v snách, jen nejasně jsem tušil,
že mimo pravou cestu klopýtám.27

Pro co nejlepbí interpretaci je potZeba pZedstavit děj prvního canto Božské
komedie, které pZedstavuje základní text mé práce. PZedstavení je důle~ité pro
lepbí uvedení �tenáZe do děje a on si tak mů~e udělat lepbí obrázek o celé situaci
probíhající v prvním zpěvu Inferna.

Báseň za�íná tím, ~e se náb hlavní hrdina 3 Dante, jak se dozvíme ale a~
později na konci Purgatoria - ve věku pětatZiceti let probudí na neznámém
místě. Neví, jak se tam dostal, ale ur�itou vinu pZisuzuje ospalosti, jeliko~ díky
ní vůbec nedával pozor, kam jde. Jeho vystrabenost je a~ taková, ~e mu po
zádech pZebíhá mráz.

Na za�átek je důle~ité podotknout, ~e zde Dante pZedstavuje ur�itou pouť,
kterou lze chápat jako jakýsi obraz lidského ~ivota. K zamyblení je i fakt, ~e se
zde náb protagonista objevuje cca v půli svého ~ivota. Jan Blokba uvádí, ~e
důvod mů~e být ten, ~e �lověk je v této fázi svého ~ivota na vrcholu fyzických i
mentálních sil. Dále také zmiňuje důle~itou roli numerologie: ,,Dle toho klade
poetickou cestu svou na r. 1265 + 35 = 1300 a sice jak níže poznáme za�átek
její ze 24. na 25. bZezna dle po�tu obecného. Velevýznamno jest pro mravní
obracení, že rok 1300 byl rok jubilejní s velkým nadšením celého světa
slavený."28 Dante klade velký důraz na kZesťanské motivy (ať u~ pZímo �i

28 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 2.

27 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009. S. 7.
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nepZímo) a text je jimi protkaný. Je to krásně vidět právě pZi výběru letopo�tu
1300, který byl vyhláben církevním svatým rokem, v něm~ �lověk mohl vykonat
pouť do Yíma, navbtívit baziliku sv. Petra a díky tomu se mu dostalo církevního
odpubtění hZíchů. lověk mohl za�ít s �istým btítem, co~ dává i alegorický
smysl u Danta, jeliko~ se vydává na cestu, která by ho měla vysvobodit od jeho
pZedstav o něm samém.Man~elé Hollanderovi, kteZí zmiňují teorie poukazující
na to, ~e úvodní verb je ozvěnou biblického textu, kde Izajáb vypráví o slovech
Ezechiábe.29 Oba dva se objevují na pokraji smrti, a to v nejlepbích letech svého
~ivota, ale poté dojde ke změně a je zde silný motiv vykoupení od hZíchu,
budoucnosti bez hZíchu. Je zde celá Zada podobností mezi Ezechiábem a Dantem
- napZíklad oba hledí vzhůru nebo to, ~e díky smutku a plá�i se jim dostane
pomoci.30 Dalbím důkazem Dantova nábo~enského pZesvěd�ení mů~e být to, ~e
dobro nabel ve tmě - mohl by zde poukazovat na to, ~e i kdy~ nebyl svatý a má
na svém kontě hZíchy, tak i pZes to v hrůznostech nabel Boha. Pokud se
podíváme na text v anglickém znění objevuje se nám zde velmi zajímavý motiv,
kde autor píbe : Midway in the journey of our life I came to myself 31 - dochází
zde ke spojení jednotného a mno~ného �ísla první osoby a díky tomu tla�í
�tenáZe k tomu, aby pochopil vztah mezi individuální a univerzálním. Tímto
rovně~ nazna�uje, ~e cesta, která je pZed ním, se nebude týkat jen jeho, ale
v hlubbím smyslu nás vbech. Dále je potZeba se zamyslet nad tím, ~e les také
symbolizuje lidský ~ivot, ovbem v jeho ne úplně hezkém a pZívětivém ohledu: je
to ta stránka ~ivota, která je prostoupena temnotu, v ní~ �lověk propadá hZíchu.
Temný les je tak ozna�ený právě kvůli hZíchům nebo v tom lze také vidět
ur�itou reálii tehdejbího politického ~ivota ve Florencii, ale tématu zlověstného
lesa se budu věnovat v této práci ní~e. Velmi zajímavou věcí, kterou je protkaná
celá báseň, je to, ~e se zde nachází ur�itá duchovní korespondence mezi tělem a
dubí, je~ vysvětluje některé zdánlivé anomálie. 32

Když jsem však pZišel pod návrší
uzavírajicí to údolí,
jež úzkostí mi rozmrazilo duši,
tu vzhlédl jsem a spatZil vrcholy,
jež oběžnice oblévala jasem,

32 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 72.

31 Tamté~.

30 OLDCORN, Anthony. Lectura Dantis Inferno. California: University of California press, 1998. S. 27.

29 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 471.
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za nímž jít pZímo může kdokoli.

Polevil trochu strach, běžící s tZasem
jezerem mého srdce v úzkostech
po celou noc, již tady probloumal jsem.

A jako ten, kdo popadaje dech
vyvázne z moZe a ohromen civí
na hrozné vody, v kterých hledal bZeh,
tak ještě v běhu můj duch úzkostlivý
se podíval na průsmyk pod horou,
jímž nepronikl dosud nikdo živý.

Po chvíli jsem se vydal nahoru
tím pustým svahem, trochu odpo�atý,
hledaje nohou pevnou oporu.33

Protagonista se postupně rozkouká a povbimne si pahorku, který je
ozáZený světlem, co~ pro Danteho zna�í dobré znamení.34 Díky tomu z něj
spadne ur�itá úzkost a v dohledu je naděje na opubtění tohoto temného hvozdu.
Dá se tedy do běhu vstZíc svému osudu, jebtě jednou se za sebe ohlédl, aby se
podíval na ten hrozný les a mohl s klidem v dubi vyrazit kupZedu. Na konci této
�ásti také poznamenává, ~e se díky tomu cítí být odpo�atý.

Světlo, které osvětluje pahorek, lze chápat jako symbol Boha a milosti,35

díky němu~ dostane Dante banci na vykoupení ze svých hZíchů. Je mo~né
konstatovat, ~e Dante by razil zásadu, ~e ~ivot, který je pro~it v bo~ské milosti,
je spravedlivý a ctnostný. Dante se raduje, jeliko~ slunce je chápáno jako
hvězda, �i pZesněji planeta, a ten, kdo krá�í v jejím svitu (ve dne), ten v~dy trefí
k cíli.36 Je plný naděje, jeliko~ to vypadá tak, ~e se karta osudu oto�ila v jeho
prospěch a samotný Bůh mu dává po~ehnání. Carroll pZinábí jebtě dalbí vhled na
sluncem osvícený pahorek, vyhýbá se theologickému výkladu a Zíká, ~e v tomto
motivu mů~eme spatZit cosi filozofického. Je neuspokojivé si to vykládat tak, ~e
se jedná o opak spletitého lesa morálních a politických chyb, ~e je to kopec

36 Tamté~. S. 3.
35 Tamté~. S. 3.

34 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 4.

33 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009. S. 8.
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ctnosti, pravdy a dobré vlády.37 Opírá se zde o pasá~ z o�istce, kde se ho jeho
milovaná Beatrice ptá na horu - ptá se, pro� se k ní pZiblí~il, aby hledal btěstí,
kdy~ ho tam nelze najít. Tuto rádoby horu z prvního canto lze ozna�it za
filosofii - nějakou dobu pova~oval její sluncem ozáZené výbiny za dosta�ující,
ani~ by věděl, ~e ho �eká mnohem vybbí hora, nejvybbí pod nebem, a jebtě
daleko za ní, pZes deset sfér nebeského ráje a~ k bla~enému vidění Trojice.38

Ztoto~nění tohoto kopce s filosofií nám mů~e dávat ur�itý smysl, jeliko~ Dante
se k této disciplíně obrátil v naději, ~e mu pomů~e vyklouznout z temného lesa,
a ta mu tak záZí na jeho nadcházející cestu. Dante se v tomto zpěvu několikrát
zmiňuje o strachu, co~ mů~e nazna�ovat jeho vnitZní rozpolo~ení, ale v této
�ásti canto se uchyluje k pZirovnání strachu k jezeru, co~ pro Boccaccia
znázorňovalo v srdci místo, kam proudí nabe emoce.39 Hollanderovi jeho
pZirovnání ozna�ují jako dokonale vyvá~ené a gramaticky správné.

Dante v této pasá~í vychází z Aeneidy, kdy dojde ke ztroskotání na
pobZe~í Kartága, Dante zde za�íná svou roli protagonisty jako < nový Aeneas=.40

Průsmyk, kterým nikdo neprobel ~ivý, musíme chápat ve smyslu duchovním.
Nadcházející cesta Dantovi pZinese nevídanou zkubenost, pZi které se na krátkou
chvíli oddělí od světa ~ivých. Důle~ité je také pozastavit se nad pasá~í, kde
Dante popisuje svůj výstup do svahu (tuto pasá~ lze vnímat jak doslovně, tak
metaforicky), který není dvakrát milosrdný, a proto musí hledat oporu, kde se
dá, co~ je velmi obtí~né. Stejně tomu je tak, kdy~ se �lověk sna~í oprostit od
svého hZíchu a vyrá~í vstZíc ctnosti. Ten, kdo se chce dostat na vrchol, musí
krá�et od toho nejni~bího po ten nejvybbí.41 Dalbí kZesťanský motiv mů~eme
najít v tom, ~e se v~dy sna~í postoupit kupZedu tou nohou, která je výbe. V
kZesťanské tradici nacházíme tento motiv u svatého Augustina.42 Styl chůze,
který protagonista zvolil, ale lze také chápat tak, ~e se obrací na pomoc k
filosofii a vědě. Pravá noha pZedstavuje intelekt a tu podpírá levá noha, která
pZedstavuje vůli - z tohoto výkladu lze usoudit, ~e zde dochází k propojení
rozumu a víry. Rázně se ~ene do kopce s vidinou lepbích zítZků, které mu má
pZinést právě filosofie, Bůh nebo kombinace obojího.

A na tom srázu, hned u jeho paty,

42 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 435.
41 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 3.
40 Tamté~. S. 435.
39 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 435.
38 Tamté~. S. 12.

37 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 11.
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hle, vstane pardál, vlní se jak had,
vlá�ný a mrštný, celý kropenatý,
podívám se a on zůstane stát,
a dokonce mi v další cestě brání,
že málem už chci zpátky utíkat.

A to se stalo právě za svítání,
stoupalo slunce uprostZed svých hvězd,
jak v den, kdy boží láska kolotání
do krásných věcí rozhodla se vnést.

Zdolám tu šelmu, víra ve mně hlesla,
v tom rozbZesku jsem viděl dobrou zvěst,
a bylo jaro, byla sladká vesna.

A pZesto jsem se zhrozil ještě víc,
když lev se zjevil, šelma stejně děsná.
A zdálo se, že pZichází mi vstZíc,
zuZivý hladem, vlála nad ním hZíva,
sám vzduch se nad ním chvěl jak plamen svíc.

A vl�ice,hle, taky je tu, chtivá,
a všeho la�ná, pZitom vychrtlá,
a co sklí�ila lidí odjakživa,
hrůza vidět to dovršení zla,
cítil jsem, jak má naděje se hroutí,
víra, že dojdu na vrch opadla.

Byl jsem jak ten, kdo touží zbohatnouti,
a ocitne se v �ase samých ztrát
a s plá�em v nitru nad nimi se rmoutí.

Ta šelma na mne za�la dotírat
a srážela mne zpátky, dolů, k zemi
kde zmlká slunce, byl to dlouhý pád.43

43 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009. S. 8 - 9.
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Zdá se, ~e má náb protagonista vyhráno, ale vzápětí se mu do cesty
postaví pardál a zastoupí mu cestu, co~ pro Danta znamená, ~e nemá kam utéct.
Pardála popisuje jako obrovského, mrbtného a pohybově mu pZipomíná skoro a~
hada.44 Protagonistu polije studený pot, jeliko~ se dostal do nesnází, ale věZí sám
v sebe a chce belmu porazit. Je si vcelku jistý tím, ~e to doká~e, ale do cesty se
mu postaví dalbí zlověstná belma 4 lev. Z této stvůry pZímo sálá zuZivost a
pýcha. Nakonec se objeví tZetí belma, která je ze vbech ta nejstrabnějbí. Vl�ice je
sice vychrtlá, ale i pZesto je la�ná. Dante se cítí velmi vyděbeně a poslední belma
je pro něj poslední kapkou, díky ní pZijde i o poslední naději na to, ~e se mu
podaZí zdolat jak pahorek, tak tZi krvela�né belmy. Vl�ice se k nabemu hrdinovu
pomalu ale jistě pZibli~uje a sna~í se ho zatla�it zpět do temného lesa, ze kterého
se mu kone�ně povedlo vystoupit.

První ze tZí belem, která Dantovi zkZí~í cestu, je pardál, který by měl
znázorňovat hZích smyslnosti. Druhou belmou je lev, který znázorňuje pýchu, a
tZetí belmou je vl�ice, ze vbech nejhrůznějbí, která pZedstavuje chamtivost. asto
se poukazuje na to, ~e Dante nejspíbe vychází z pasá~e proroka Jeremiábe (Jr 5,
6),45 která právě popisuje tZi divoká zvíZata a to lva, vlka a pardála. Tyto belmy
se poté vrhnou na obyvatele Jeruzaléma kvůli jejich pZedsudkům a odpadlictví.46

To, co belmy pZedstavují, si ale mů~eme vykládat i jinak: mohou být symboly tZí
nepravostí z obrácení sv. Augustina, mohou symbolizovat ur�itou politickou
situaci ve Florencii, nebo to mohou být právě tZi ze sedmi smrtelných hZíchů , �i
to mohou být tZi oddíly, do nich~ lze rozdělit Inferno - nestZídmost, zloba a
bílená bestialita. Komplexnějbímu a detailnějbímu popisu významu tZí belem
bych se ale ráda věnovala ní~e, v pZímo vyhrazené �ásti této bakaláZské práce.

V této �ásti básně nám Dante odhaluje, v jakém ro�ním období a v jakém
dni se na svou pouť vydává. Jan Blokba uvádí, ~e slunce stálo tehdy ve stejném
znamení jako pZi stvoZení světa a dle staré tradice byl svět stvoZen na jaZe, kdy~
tedy bylo slunce v souhvězdí Berana.47 Den lze odhadnou na 25. bZezna, kdy se
slaví svátek Zvěstování panně Marii.48 Mo~ná i díky tomu, ~e je jaro, které
pZedstavuje nové za�átky, se náb hrdina cítí odhodlaně ohledně pora~ení
pardála.

Ke konci canto se Dante v druhém pZirovnání obrací od sémantického
pole epického a nebezpe�ného dobrodru~ství do pZízemnějbí, ale ne o moc méně

48 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 436.
47 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 5.
46 Tamté~.
45 Tamté~.
44 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 435.
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nebezpe�nějbí �innosti obchodního nebo hazardního hrá�e.49 Zobrazuje zde
�ekání na zprávy, pZi kterých si náhle �tenáZ uvědomí, ~e se stalo něco
nenávratně zlého. Na ztroskotání vbech nadějí se ale lze podívat i trobku
optimisti�těji - nemusí v tom být ~ádný hazardní hrá�, ale prostý �lověk, který
pZibel o poslední naději a ví, ~e nemá nejmenbí banci svého cíle dosáhnout.

Když jsem však padal, tu on zjevil se mi,
ve chvíli, kdy jsem klesal do hlubin,
a byl po dlouhém ml�ení jak němý.

V té pustině, kde roste jenom blín,
jsem kZikl na něho: ,,Měj slitování, ať kdokoli jsi, �lověk nebo stín!"
,,lověk jsem byl," vydechl, - ,,Mantovani
byli mí rodi�e, z lombardských niv.
Narodil jsem se k sklonku panování
Julia Ceasara, on umZel dZív,
než poznal mne, a v Yímě za Augusta
v �ase falešných bohů jsem byl živ.
A byl jsem básník, uchvátil má ústa
ten, co se vrátil z Tróje, Aeneas,
když lehla hrdá popelem a zpustla.
Pro� se však vracíš? Chceš se trápit zas?
Nádherná hora nezdá se ti schůdná?
Zdroj radosti a pZí�ina všech krás?!"

,, Jsi Vergilius, pramenitá studna,
z níž rozlévá se Zeka v jazyku?"
odpověděl jsem a tváZ sklonil rudna.

,, Ty naše světlo a cti básníků,
kéž jsem tě, lásko, �etl dost a bystZe
a hodně vy�et ze tvých veršíků.
Ty jsi můj autor, tobě Zíkám: MistZe,
jen od tebe jsem pZejal krásný styl
a za své pocty vdě�ím jen tvé jiskZe.
Kvůli té šelmě jsem se odvrátil,

49 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 436.
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pomoz mi od ní, ty jsi tolik věděl,
ztiš tlukot tepen a chvění mých žil. " 50

Zdá se, ~e Dante pZibel o vbechny mo~nosti, jak se na pahorek dostat,
ale na poslední chvíli se mu zjeví jakási postava. Zprvu si není jistý, o koho se
jedná a zda má vůbec co do�inění s �lověkem nebo duchem. NejdZíve je jebtě
víc vystrabený, ale kdy~ pomocí série nápověd zjistí, ~e se jedná o Vergilia,
uleví se mu.

Pomocník, který se Dantovi zjeví, je zprvu nakrátko zahalen závojem
neznáma, ale ji~ po pár Zádcích je mo~né uhodnout, o koho se jedná. Vypadá to,
~e chraptí.Toto mů~eme vysvětlit tak, ~e se podíváme na skute�nost, jak moc si
ostatní vbímali jeho samotného a také jeho děl.51 To je i něco, co samotného
Danta mrzelo. Je ale pozoruhodné, ~e si Dante chraptění vbiml jebtě pZed tím,
ne~ osoba promluvila. Důvod je takový, ~e náb protagonista píbe dílo
retrospektivně, a proto věděl o chrapotu.

Na pomoc pZichází Dantovi samotný Vergilius, který zde symbolizuje
rozum a klasickou tradici. Dante tak vyjadZuje svou touhu po moudrosti a
poznání, kterou potZebuje k tomu, aby mohl dosáhnout svého cíle. Vergilius se
narodil r. 70. pZ. Kr. v měste�ku Andes u Mantovy. Ve svém pZedstavení uvádí,
~e ~il během panování Ceasara, co~ ale nedává smysl, jeliko~ doba vlády
neodpovídá ~ivotu tohoto básníka (kdy~ Julius Ceasar zemZel, bylo Vergiliusovi
29 let a v té době jebtě nebyl nijak proslaven), ale je mo~né, ~e Dante zde nemá
na mysli období Caesarovy vlády, ale za dobu jeho ~ivota.

Formulace, kterou Dante volí pro popsání Vergiliova vystoupení,
pZipomíná frázi, která popisuje Venubino zjevení v Aeneidě. Venube se zjeví
svému synovi Aeneovi, který chtěl zabít Helenu, aby se tímto způsobem pomstil
za zkázu Tróje.52 Ze slov Vergilia je patrné, ~e Aenea opěvuje. Dante ale také
nazna�uje, ~e v pádu Tróji hrála roli pýcha. První slova, která v Božské komedii
Dante vyZkne, jsou právě vů�i jeho budoucímu průvodci a prosí ho v nich o
slitování. Hollander podotýká, ~e je to parafráze prvních slov padesátého ~almu,
proto je tedy náb protagonista identifikován jako syn církve, a to hned na
za�átku díla.53 Úcta, která vyplývá ze slov, kterým Dante Vergilia popisuje, je a~
pZekypující a pro nás mo~ná i nepochopitelná. Jeho slova cituje téměZ jako

53 Tamté~. S. 438.
52 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 437.
51 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S .6.
50 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009. S. 9.
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písmo svaté a nazývá ho <slávou latiníků=, moZem vebkeré moudrosti.54 PZepjaté
vzývání ze strany nabeho protagonisty je podtr~eno tím, ~e ho v originálu
nazývá poetou, co~ je osobně pro Danta velmi významné slovo a nese v sobě
právě tu obrovskou úctu. Náklonnost také nazna�uje to, ~e Dante básníkovo
jméno napsal v originálu, tak mu tak chtěl tímto dodat důstojnost a tajemnou
sílu.55 Díky této adoraci si �lověk mů~e Zíkat, pro� si vlastně Dante Vergilia
zvolil, pro� si nevybral napZíklad Aristotela. Důvod zZejmě spo�ívá v tom, ~e
náb hrdina má zvlábtní povahu a kvalitu mysli. Libuje si v mnohotvárnosti
symbolů a s nimi poté pracuje: Vergilius bezpochyby v Dantově pZedstavivosti
znamenal víc, byl básníkem, a tedy pZedstavitelem lidského intelektu, tvoZícího
v nejvybbí oblasti myblení. }il pZesně v době, kdy se pohanství a kZesťanství
prolínaly.56 Také to byl někdo, kdo pro něj symbolizoval Yímskou Zíbi, a to v
jejím zlatém věku. Vbe je podtr~eno tím, jak ji~ bylo zmíněno, ~e Vergilius je
symbolem rozumu a klasické tradice, a to v největbím slova smyslu. Posledním
důvodem je skute�nost, ~e stojí na pZelomu kZesťanství a pohanství: pova~uje
ho za pohanského Izaiábe.57 Znázorňuje pro Danta dokonalého kandidáta. Ke
konci vybraného úseku Dante �tenáZi sděluje, ~e od Vergilia pZevzal jeho
krásný, vznebený styl. Styl, o kterém se zmiňuje, se nazývá < vysoký= nebo
<tragický= a Dante ho dosáhl ve svých ódách.58 Dantova formulace zde jde jebtě
dál a �iní z Vergilia svůj jediný zdroj a jeho pozdějbí interakce s jinými básníky
ukazuje, ~e ani jeden z nich se nezajímá o identitu Dantova průvodce.59 Je tedy
jeho jediným zdrojem a zároveň sám sebe vyobrazuje jako jediného
následovníka Vergilia.

,, Musíš jít jinou cestou, " odpověděl,
když viděl, že mám o�i plné slz,
,, chceš-li se dostat pZes ten pustý pZeděl,
ta šelma, nad níž v tobě kZi�el hnus,
nedá �lověku po své cestě projít,
uštve ho k smrti ve štvanici hrůz.

59 Tamté~. S. 438.
58 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 438.
57 Tamté~.

56 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 92.

55 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 438

54 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 91.
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Ta umí krutost s ni�emnosti spojit,
jen větší hlad v ní vzbouzí každý hlt,
jen vě�ně la�nět, jen se neukojit.

PáZí se s kdekým, a než pZijde Chrt,
zobjímá nejednoho živo�icha,
až Chrt ji zchystá bolestivou smrt,
není živ z peněz a ze statků bZicha,
ctnost, láska, moudrost Chrta živila,
je zrozen v šatech, jež nenosí pýcha.

On Itálii zbaví všeho zla,
umZeli pro ni po krvavém kZestu
Eurial, Turnus, Nissus, Camilla.

On požene ji pak od města k městu
a uvrhne ji zpátky do pekel,
odkud ji závist ukázala cestu.60

Dante se dozví, ~e se musí vydat jinou cestou, jeliko~ se pZes vl�ici
nedostane. Mohl by se o zdolání pahorku pokusit, ale nevyvázl by ~ivý. Jediný
chrt je pZedur�ený k tomu, aby vl�ici pZichystal bolestivou smrt, a díky tomu, ~e
ho pohání láska, ctnost a moudrost, tak to doká~e. Díky němu bude Itálie
zbavena vebkerého zla a vl�ice se navrátí tam, kam patZí 4 do pekla.

Vergilius Danta uvádí do rozpaků tím, ~e se musí vydat jinou cestou a
vysvětluje mu, pro� ho tato krutá belma nepustí dál. Je zde zmíněna pouze
vl�ice, a ne vbechny tZi belmy důvod mů~e být takový, ~e ji pova~uje za to
nejhorbí. Dante zde píbe, ~e se vl�ice páZí s kdekým.61 To si mů~eme
interpretovat jako zka~enost a korupci v politických �i církevních sférách.
Vl�ice je symbolem Yíma, co~ nás mů~e pZivést k tomu, ~e se zde Dante
zaměZuje nejspíbe na pape~ství. Nejpravděpodobnějbí osoba, s kterou si lze
vl�ici v tomto kontextu spojit je Bonifác VIII. Byl pape~em v letech 1294-1303
a Dante ho na mnoha místech Božské komedie kritizuje právě za jeho politické
ambice, zejména jeho snahu o centralizaci církve a ovládnutí světské moci, co~

61 Tamté~.
60 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009.S. 9 - 10.
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bylo v rozporu s duchem kZesťanství. Bonifác také zneu~íval církevního úZadu,
lze ho tedy interpretovat jako symbol korupce a morální zkázy církve této doby.

Vergilius ale také věbtí, ~e pZijde někdo, kdo se vl�ici postaví, někdo, kdo
zaZídí její skon. Slavný chrt má být mezi Feltry a nebude mít zájem o peníze �i
půdu, ale jeho největbím cílem bude právě ctnost a moudrost. Feltro je město v
severovýchodní Itálii a právě zde by se měl narodit udatný hrdina, který Itálii
zachrání od vebkerého zla a korupce. V této krajině se oděvy vyráběly z látky
zvané felt (plsť), co~ by nazna�ovalo, ~e chrt bude chudého původu nebo bude
mnichem.62 Z toho důvodu dává velký smysl i popis chrta a jeho pokory. Tuto
látku nepou~ívali pouze Feltrové, ale i Tatarové. Plsť slou~ila k tomu, ~e do ní
zabalili své vůdce a následně je pohZbili.63

Jak uvádí Jan Blokba, výklad je velmi vbeobecný a pZedstavuje tak jakýsi
oZíbek, na kterém si kdekdo mů~e vylámat zuby.64 Výkladů tedy máme k
dispozici celou Zadu, jedním ze zachránců mů~e být samotný Je~íb Kristus. Ve
stZedověku existovalo rozbíZené o�ekávání druhého pZíchodu Krista, na něm~ se
mohl podílet i Dante, a jeliko~ se věZilo, ~e Vergilius pZedpověděl jeho první
pZíchod, bylo by jistě vhodné vlo~it mu zde do úst proroctví o druhém.65 Dalbí
mo~ností je, ~e se jedná o JindZicha VII., co~ je ale v rozporu s větou, ~e jeho
národem jsou Feltrové.66 Nejvíce komentátorů se ale shoduje, ~e se nejspíbe
jedná o Cana Grande della Scala, co~ byl velmi mladý generál veronského
vojska.67 Dante Veronu navbtívil roku 1304 a nabel zde u <pána Verony= úto�ibtě
během svého vyhnanství. Ozna�ení chrta lze pova~ovat za slovní hZí�ku, jeliko~
can znamená pes. 68 Dante v něm mohl vidět ur�itou naději. Chrtem by mohl být
jebtě pape~ Benedikt XI., který za�al svou funkci provozovat po Bonifáci VIII.
Ve své době v něj Zada lidí vkládala velké naděje a opěvovali ho chválou.69 Byl
velmi u�ený, mírumilovný, ale bohu~el mu nebyl souzeno zde ~ít po mnoho let
a zemZel po několika měsících, co se stal pape~em. Narodil se u Feltre a jeho
otec byl pastýZem - feltr je ale také plsť, z ní~ měli oděv chudí pastýZi, co~ by
mohla nazna�ovat i Dantova slova, ve kterých nará~í na to, ~e chrt nemá baty,
které by mu pZinábely pýchu.70 Benedikt byl rovně~ dominikánem a ti nosí dvojí

70 Tamté~.
69 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S . 11.

68 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 98.

67 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000.S. 439.
66 Tamté~.

65 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
2007. S. 100.

64 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899.S . 10.
63 Tamté~.
62 LANSING, Richard. The Dante Encyclopedia. Druhé. London: Routledge, 2010. S.403.
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oděv z vlny a také jako pape~ měl ur�ité pravomoci, které by mu napomohly k
tomu, aby ze země vyhnal lakotu a ostatní zmíněné hZíchy. Oba argumenty
ohledně identity chrta jsou velmi pZesvěd�ivé a jen samotný Dante by nám
musel odkrýt, koho měl skute�ně na mysli. Jisté je jen to, ~e Dante o�ekával
nějakého Mesiábe, a tato naděje je hojně prostoupena celou básní. Sám nevěděl,
ani nemohl vědět, kdo to bude, proto je docela mo~né, ~e v různých dobách
vkládal své naděje do různých osobností; jak do Can Grandeho, tak do císaZe a
mo~ná také do pape~e.71 Jebtě je zde zmínka o Itálii, která je zde míněná jako
celek a nazna�uje jistý sou�asný nízký politický stav. Ke konci verbů dochází k
podivnému prolínání nepZátel (Camilla a Turnus bojovali proti trojským
nájezdníkům - Euryalos a Nisus spolu s nimi) a tato podivnost nám pomáhá
pochopit, pro� podle Danteho byla nutná Aeneova italská válka a také pro� byla
spravedlivá.72 Vbe bylo důle~ité a pomohlo to k zalo~ení Yíma jako nové Tróje.
Závist, kterou Dante zmiňuje na úplném konci vybrané pasá~e, pZedstavuje
<prvotní závist=, kdy smrt vstoupila do nově stvoZeného světa, a to právě díky
satanově závisti.73

Radím ti dobZe, se mnou abys šel
tím vě�ným místem, kde padají slzy,
já povedu tě peklem našich těl
a uslyšíš tam skZehotání hrůzy
a věkovité duchy strachem Zvát,
ať pZijde druhá smrt, a pZijde brzy.

A leckdo bude v plamenech i rád,
a klidně bude hoZet pevně věZc,
že jednou pZijde k těm blaženým, snad.

K těm jiná duše otevZe ti dveZe,
hodnější toho, než jakou já mám,
nechám tě s ní, až dojdem k její sféZe,
ten císaZ, který z nebe vládne nám,
mně vstup do svého města nedovolí,
já jako pohan nikdy nesmím tam.

73 Tamté~.
72 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000. S. 476.

71 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder & stoughton,
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Kraluje všude, ať staneš kdekoli,
nahoZe má však město a v něm trůn,
ach, jak je šťasten, koho on si zvolí! "

A já: ,, Básníku, bodá to jak trn,
pro toho Boha, který cizí byl ti,
pomoz mi prchnout ještě větším zlům
a veď mne tZeba po samém dnu bytí
k bráně svatého Petra za poznáním,
i k těm, kdo navždy v úzkostech se Zítí. "

Tu vykro�il a já se vydal za ním.74

Vergilius se Dantovi nabídne jako jeho průvodce a pZedstavuje mu cestu,
která stojí pZed nimi. Musí se vydat pZes tZi posmrtné Zíbe - peklo, o�istec a ráj.
PZes první dvě Danteho provede Vergilius, ale v ráji na něj bude �ekat jiný
průvodce, někdo mnohem pověZenějbí, jeliko~ jako pohan nesmí do Zíbe svatých
vstoupit. Dante se vbím s radostí souhlasí, a tak se spole�ně vydají na dlouhou
cestu, která je pZed nimi.

V posledních verbích se nám nabízí rozklí�ování celého díla. Vergilius
provede Danta peklem a o�istcem, proto~e jako symbol moudrosti a klasické
tradice je studnou vědomostí týkajících se trestů, dobra, zla. Jeho vědomosti
jsou omezené, tak~e jeho roli průvodce v ráji pZevezme Beatrice, která je znalá
v kZesťanství a bo~ských věcech. To ale ví pouze Vergilius a Dante si je v
sou�asné době vědom pouze toho, ~e ho jeho první průvodce opustí. Vergilius
dále sám zmiňuje, ~e tohoto úkolu ale není hoden, co~ nejspíbe znamená to, ~e v
pozemském ~ivotě byl pohanem a nectil Boha a jeho zákony (Boha ale i nazve
císaZem). Vergilius dokonce sám sebe nazývá rebelem proti Bohu - tato
formulace je mu vlastní a odrá~í jeho sou�asný pocit, ~e měl ur�ité věci znát,
kdy~ byl na~ivu.75 Dochází zde tedy k tomu, ~e Vergilius svou vinu zveli�uje.
Během jejich cesty uzZí dube v o�istci, které s ochotou a spokojeností trpí a kají
se.76 Ke konci vybrané pasá~e Dante zmiňuje bránu Petra, zde myslí mnozí
bránu v o�istci, kterou anděl pomocí Petrových klí�ů otevZe, ale to zde zatím

76 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 12.
75 HOLLANDER, Robert a Jean HOLLANDER. The Inferno: Dante. New York: Anchor Books, 2000.S. 442.
74 MIKEa, Vladimír. Bo~ský komedie / Dante Alighieri. Praha: Academie, 2009. S. 10 - 11.
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nedává smysl, jeliko~ Dante o ní v této době jebtě nic nevěděl.77 Spíbe se jedná o
bránu vedoucí do o�istce, jeliko~ ten jediný nějakou bránu má. Do pekla se
dostane ka~dý a nebe bránu nemá.

77 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899. S. 12.
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4. Alegorie tří belem a symbolismus v Inf. 1 Božské komedie
Existuje Zada teorií, které se pZou o to, jak správně interpretovat tZi belmy,

které se objevují v první canto Inferna. Pomocí těchto tZí belem symbolizuje
Dante cestu, kterou musí ka~dý �lověk podniknout, aby dosáhl spásy. Musí
zvítězit nad lvem, odolat pardálovi a nakonec i vl�ici.

Co se tý�e symbolů �i alegorie, �asto se Zada autorů uchyluje k tomu, ~e
pou~ívají zvíZata, která mají skrytý význam odhalit. Tento rys je nemo~né
pZehlédnout a je s lidstvem úzce spjatý u~ od dob pravěku. Lidé mají tendence
pZiZazovat různé stereotypy týkající se nabich vlastností ke zvíZatům. A tak to
mů~e být, jeliko~ fantazie nám v ur�itém smyslu dává smysl pro realitu.78

Větbina knih, která se zabývá touto tématikou, se nazývá BestiáZe. BestiáZ
je kniha, která popisuje kolem tZiceti nebo �tyZiceti druhů zvíZat �i ptáků.
Tvorové, kteZí jsou v ni zobrazení, mohou být skute�ní ale také mýti�tí. V knize
se mů~eme do�íst, jaké zvyky dané zvíZe má, a je v něm popsán i jeho vzhled. V
některých pZípadech lze v knize nalézt i kreslenou podobiznu. Pro nás je ale
nejdůle~itějbí, ~e autor zde popisuje morální a nábo~enské ponau�ení
vyplývající z toho, jak se zvíZe chová.79 Nejstarbí a nejpůvodnějbí bestiáZ se
nazývá Physiologus a lze v něm vidět kombinaci Zeckého a kZesťanského vlivu.
Tato kniha nikdy nebyla klasickým dílem, stZídají se zde vyprávění od různých
autorů, kteZí nebyli nijak zpochybňováni, a tak v tomto díle mů~e být Zada
nesrovnalostí. BestiáZe nejspíbe pocházejí z Malé Asie (s největbí
pravděpodobností i tento legendární bestiáZ), a tak jsou různá vyobrazená
zvíZata na západě neznámá, ale v Evropě nejsou tyto knihy ni�ím neobvyklým,
jeliko~ je lze najít pZelo~ené �i napsané v celé Zadě různých evropských jazyků.
Prvotní záměr nebylo napsat vědecké povídání, ale napZíklad jen popsat
<domácího= mazlí�ka. Rovně~ tak s postupným pozorováním divokých i
domestikovaných zvíZat autoZi za�ali tvory spojovat s různými folklorními
pZíběhy, a tak se mohlo stát i to, ~e Julius Ceaser věZil, ~e existují jednoro~ci.80

Bohu~el nejsou tyto knihy dokonalé a hem~í se chybami, které nejspíbe ve
větbině pZípadů vycházejí z nevědomosti a důvěZivosti. K velkým zmatkům ale
docházelo nej�astěji kvůli bpatnému pZelo~ení jmen biblických zvíZat nebo z
pZirozené touhy popsat bájná zvíZata, o nich~ se píbe v Bibli.81 BestiáZe nám ale
bohu~el nemohou pZinést obecnou pZíru�ku pro identifikaci vbech zvíZat a ptáků,

81 Tamté~.
80 Tamté~.
79 Tamté~.

78 COLLINS, Arthur H. Symbolism of animal and birds. New York: McBride, nast & company, 1914. S. 2.
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kteZí jsou v nabich kostelech vyobrazeni, jeliko~ fantazie tehdejbích umělců
hrála velkou roli. S ur�itou jistotou se ale dá konstatovat, ~e tam, kde nám
zkoumání a srovnání umo~ní s jistotou ur�it toto~nost zvíZete, najdeme v nabich
bestiáZích �i v Bibli nábo~enské, morální pou�ky, které jsou s ur�itým tvorem
spojeny.82

Kromě alegorie, která vyu~ívá k porozumění zvíZata, je Dantova Božská
komedie plná dalbích symbolů, které pomáhají vyprávět jeho pZíběh a pZedávat
myblenky �tenáZům. Zároveň jsou důle~itým klí�em k pochopení Dantovy
filosofie a pZedstavují zde důle~itý aspekt, bez kterého by Božská komedie
nebyla Božskou komedií. Symboly jsou klí�ovými nositeli hlubbích významů,
mají schopnost otevírat brány k porozumění a interpretaci komplexních
skute�ností,83 co~ nám náb protagonista ve svém dílu dokazuje nespo�etněkrát.

Pokud se bavíme o symbolech a symbolismu, vybereme si jeden z dvou
protichůdných postojů k těmto jevům. Jeden mo~ný pZístup je ten, ~e �lověk je
vů�i symbolům odta~itý, pova~uje je za zastaralé, zbyte�né a jejich interpretací
opovrhuje. Druhý pZístup je opa�ným extrémem: pro tohoto �lověka symboly
pZedstavují cosi, co je potZebné, dokonce nutné k pochopení celého, pZedevbím
intelektuálního světa. Symboly pro ně pZedstavují něco, co doká~e věci
nehmatatelné pZevést do formy, s kterou je �lověk schopný se vypoZádat.
Symboly a metafory pZesahují do oblasti bě~ného jazyka a Ze�ových figur.
Pronikají také do obrazů ze světa reklamy, stejně jako do politických sloganů a
emblémů, podobenství nabich nábo~enství, ikon a písem cizích a
prehistorických kultur, právních zvyklostí a uměleckých děl, poezie a
historických osobností - vbude tam, kde symbol sděluje cosi, co pZesahuje jeho
vlastní povrchovou podobu.84 Existuje nespo�et symbolů, které si ka~dý z nás
mů~e interpretovat po svém a dávat mu tak jedine�ný náboj, který mů~e dávat
smysl jen nám. Význam a síla symbolismu tkví v unikátní schopnosti
zprostZedkovat abstraktní myblenky a koncepty, které jsou �asto neuchopitelné
prostZednictvím pouhého slova.85 Symboly mů~eme nalézt v průZezu několika
staletí a v několika různých kulturách, jejich~ symbolické tradice jsou
mimoZádné a mů~ou být i nejednozna�né, a tak nemů~eme ur�it pouze jeden
význam.

aelmy jsou �asto popisovány tak, ~e pardál je sice krásné zvíZe s krásnou
ků~í, ale je velmi nebezpe�ný a �asto symbolizuje pokubení. Popis jeho

85 Tamté~.

84 BIEDERMANN, Hans. Dictionary of symbolism. New York: FactOnFile, 1992. S. 6.

83 CIRLOT, J.E. Dictionary of symbols. Druhé. London: Routledge, 1971. S. 5.

82 COLLINS, Arthur H. Symbolism of animal and birds. New York: McBride, nast & company, 1914. S. 2.

26



barvitosti nejspíbe vychází z Zeckého světa a měl by symbolizovat různorodost
atributů jeho osobnosti. Lev poté symbolizuje sílu a moc. Je to silné, state�né
zvíZe, které se stává symbolem kZesťanství a víry.86 Mů~eme se ptát, pro� je lev
symbolem kZesťanství a víry, je tomu tak, jeliko~ je jakýmsi zobrazením Je~íbe
Krista. Lev je pZedobrazem Kristovy moci a síly a vbeho, co v něm bylo
královské a majestátní.87 Vl�ice pZedstavuje zlo a zka~enost. Je to zvíZe, které
potZebuje neustálou pozornost, aby se zabránilo jeho bkodlivým ú�inkům.
Symbolizuje vbechny lidi, kteZí se odvracejí od cesty spásy.88 To, co mají belmy
spole�né, je to, ~e pZedstavují mnoho lidských slabostí a hZíchů, které jsou
následně pZeká~kami na cestě k duchovnímu pokroku.

Jak jsem ji~ uváděla v pZedchozí kapitole, Zada badatelů vidí v Dantových
belmách ur�itý biblický zdroj v Jeremiábi (Jr 5, 4-6), zde jsou také popisovány
tZi belmy. V pasá~i z Jeremiábe stojí následující: Yekl jsem: Jsou to jen nuzáci!
Po�ínají si pošetile, protože neznají Hospodinovu cestu, Zády svého Boha. 5

Půjdu tedy k velkým, promluvím s nimi, ti pZece znají Hospodinovu cestu, Zády
svého Boha. Avšak ti rovněž rozlomili jho, zpZetrhali pouta. 6 Proto je zadáví lev
z divo�iny, zahubí je stepní vlk. U jejich měst bude �íhat levhart a rozsápe
každého, kdo z nich vyjde, neboť jejich nevěrností je tolik, tak �etná jsou jejich
odvrácení.89

4.1. aelmy jako symboly hříchu

Jedním z mo~ných výkladů (a nejspíb i tím nejvíce rozbíZeným) je, ~e tZi
belmy pZedstavují ur�itou alegorii hZíchu. Tento výklad je pova~ován za
morální. Pardál pZedstavuje smilstvo, lev pýchu a nejhorbí, ale spíbe
nejnebezpe�nějbí z těchto tZí belem je vl�ice, která ztělesňuje lakotu. Zde se
shoduje Zada raných komentáZů - belmy pZedstavují právě tyto tZi ze sedmi
smrtelných hZíchů.90 }ádostivost těla, smyslnost, mění věci a �iny v o�ích
�lověka a pZenábí ho i pZes ty nejhorbí pZeká~ky velmi lehce.91 Pýcha je v~dy
hladová po cti a vyznamenání, proto nosí hlavu vzhůru.92 Lakota nikdy nemá
dost. Nepovstává v celé své síle najednou, nýbr~ krok za krokem zatla�uje
�lověka do lesa hZíchu.93 Staré komentáZe poukazují na to, ~e se jedná o tZi
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hlavní hZíchy, které �asto napadají �lověk ve tZech různých obdobích jeho
~ivota. Smyslnost vytane �lověku na mysl v jeho mládí, pýcha �i cti~ádostivost
�lověka ochromí v mu~ném věku a lakomství ve stáZí.94 Tento Dantův záměr je
spíbe nepravděpodobný, pravděpodobnějbí bude, ~e měl na mysli pasá~ z 1 J 2,
15-17, kde se hovoZí o žádostivost těla a žádostivost o�í a pýchu života.
Kontext je pak následující: Nemilujte svět ani to, co je ve světě. Miluje-li kdo
svět, láska Otcova v něm není. 16 Neboť všechno, co je ve světě, po �em dychtí
�lověk a co chtějí jeho o�i a na �em si v životě zakládá, není z Otce, ale ze světa.
17 A svět pomíjí i jeho chtivost; kdo však �iní vůli Boží, zůstává na věky.95 Carroll
ve své knize uvádí, ~e je to velmi zajímavá otázka, nakolik se Dante cítil osobně
ohro~en těmito pokubeními.96 PZece jenom si tyto hZíchy nemohl vybrat
<náhodou=, nějaký důvod k tomu musel mít a to, ~e by se jich sám bál natolik,
dává velký smysl a mů~e v textu hrát roli toho, ~e se jich Dante sna~í vyvarovat,
co to jen jde. Největbí starost mu patrně dělá poslední ze tZí belem - lakota. Je
nám známo, ~e jedno z obvinění, kvůli němu~ byl vypovězen z Florencie bylo
obvinění ze zpronevěry, pZesněji Ze�eno se jednalo o zpronevěru veZejných
prostZedků v době jeho působení na magistrátu.97 Známý dantovský u�enec
Scartazzini se nabeho protagonistu sna~il hájit pZed obviněním z korupce a
pZedkládá důkazy toho, ~e v době svého působení nebyl za vodou, bylo tomu
spíbe naopak, byl vá~ně zadlu~en, co~ je poté pro �lověka v mocenském
postavením a jebtě v nedostatku peněz velké pokubení. Dante ale podle něj
odolal. John Carroll si myslí, ~e je tento pohled srozumitelný, jen kdy~ tuto
pasá~ budeme pova~ovat za popisnou nebezpe�nou situaci, v ní~ se ocitl on
sám.98 Je tedy mo~né, ~e se tohoto hZíchu opravdu dopustil (skoro ho z toho
musíme obvinit my sami), ale i pZes to, ~e pocítil pokubení peněz a touhu po
zlatě, nikdy nedovolil, aby mu tato touha zaml~ila úsudek �i zakalila srdce. O
Dantově lakomství mů~eme mít ur�ité pochybnosti, ale pokud se zaměZíme na
jeho pýchu, ~ádné nám na mysl nevyvstanou. On sám se k ní otevZeně pZiznává,
ale nemá na mysli ur�itou vznebenou pýchu, s ní~ se setkáváme vbude v jeho
dílech, ale je to vysoké a klidné vědomí vlastní velikosti, které se mu dostalo
pomocí vlastních sil.99 Tento typ pýchy pova~oval za opravdovou ctnost. Tento
fakt se ale dozvíme a~ v o�istci, kdy Dante stojí na o�istcové hoZe, kdy mluví
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sám o sobě a pZitom se dívá na závistivce, kteZí mají za trest zabité o�i. Dante
věděl, ~e závist není jedním z jeho tí~ivých hZíchů, ale ~e jím je pýcha, a proto
se obával, ~e jeho pybná bíje jebtě bude muset snést celou Zadu věcí, aby se ze
spárů tohoto hZíchu dokázal vymanit. Zajímavý je také problém, kterým je
opZeden pardál, jedná se o symbol smyslné rozkobe. Existuje více pasá~í, v
nich~ se zdá, ~e Dante pZinejmenbím tento hZích pZiznává. Kdy~ dosáhne
nejvybbího Zímsu o�istce, je to s největbími obtí~emi Vergilius a anděl, kteZí ho
pZesvěd�ují, aby vstoupil do ohně, který spaluje vábně, a z jeho výkZiku bolesti
je vidět intenzita, která je zZejmým znamenám osobní bolesti plynoucí ze
zkubenosti. 100 Mnohem více zajímavý, ale podobný jev mů~eme vidět v Inf 16,
kdy se Dante objeví v bezprostZední blízkosti obrovské propasti, která obklopuje
osmý kruh pekla. Jsou zde umístěni podvodníci. Propast je velmi hluboká, a tak
není mo~né se na její dno dostat bez pomoci jejího strá~ce Geryona. Ten jej
musí snést dolů, pZivolají ho pomocí bňůry, kterou má Dante kolem pasu.
Původně jí chtěl pou~ít k tomu, aby si podmanil pardála. Díky zmínce bňůry
kolem Dantova pasu se v původní tradici věZilo, ~e Dante vstoupil do Zádu
frantibkánů, kteZí se nazývali kordeláZi. To bylo odvozeno od kordelu, kterým se
opasovali.101 Opasek �i bňůrka, kterou měl kolem pasu, mu dávala naději, ~e si
doká~e smyslnost podmanit. V obou pZípadech dospěl k pZesvěd�ení, ~e
frantibkánská bňůra není oprátka, kterou by bylo mo~né pardála chytit a tak na ji
na pZíkaz Vergiliuse rozvázal a pZedal mu ji, aby ji hodil do propasti.102

To, jak se belmy Dantovi na pahorku hory zjevují, má své jasně dané
poZadí. Jde zde o jejich zlovolnost. Pardál mu sice v cestě bránil, ale Dante v
sobě pZesto nabel naději na jeho porá~ku. Díky lvu se mu zje~ily chlupy na bíji,
ale a~ vl�ice ho definitivně pZipravila o vebkerou naději na únik.

Jak jsem uváděla na za�átku, tento výklad razili pZedevbím první
komentátoZi, ale v dnební době se tento výklad za�íná objevovat znovu.
Jednomyslné chápání této pasá~e by bylo jistě uspokojivé, ale díky Inf. 16. se
nám takového privilegia nemů~e dostat. Zde se pZesvěd�ivost tohoto argumentu
jasně sni~uje, jeliko~ se zde za�íná ukazovat dalbí mo~ný výklad této pasá~e.
Jedná se o to, ~e tZi belmy mohou reprezentovat tZi oddíly, do nich~ lze rozdělit
Inferno - nestZídmost, zloba a bílená bestialita.103 Existují jisté neshody ohledně
toho, která bestie reprezentuje kterou kategorii hZíchu. Je leopard podvod �i
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zrada? Nebo je to vl�ice?104 Jediná bestie, o které nemáme pochyby je lev, ten
zde pZedstavuje násilí. Odpověď se nám objevuje právě v Inf. 16. Kontext
tohoto canto a symboliku bňůry jsem pZedstavila v pZedchozím odstavci. V této
pasá~i má nevyhnutelně a zcela nezbytně pardál pZedstavovat podvod.105 Pokud
je to opravdu tak, lev pZedstavuje násilí a vl�ice hZíchy nestZídmosti. Vl�ice v
básni není spojována s hZíchy nestZídmosti, ale s lakotou.106 Dante tedy sám sebe
pZedstavuje tak, ~e nejpevněji obstojí proti podvodu, hůZe se mu u~ stojí proti
násilí a největbí problém má s nesvorností. Zdá se, ~e právě hZích smilstva �i
lakomství ho trápí ze vbeho nejvíce.

V této interpretaci lze lva ozna�it za nestZídmost, která symbolizuje
nekontrolovanou touhu a hledání okam~itého uspokojení, co~ se projevuje v
nejrůznějbích podobách hZíchu.107 Pardál zde symbolizuje zlobu a nebezpe�í,
které pZedstavuje pro ostatní. Zloba mů~e mít mnoho podob, ale jedno mají
vbechny spole�né a to, ~e jsou namíZeny proti druhým a mohou je pobkodit. 108

A nakonec vlk symbolizuje bílenou bestialitu, co~ je projev násilí, hrubosti a
agresivity. Tento hZích se projevuje v různých podobách, která se velmi �asto
projevu ve válkách �i zlo�inech.

Symbol, který se v Inf. 1 hojně objevuje a je zna�ně spojován s hZíchem,
je právě temný les a symbol ztroskotání. Oba tyto symboly jsou úzce spjaty s
hZíchem a mohou nám tak pomoct lépe pochopit celou problematiku tZí belem a
hZíchu.

Lesem náb protagonista nejspíbe míní lidský ~ivot. Tmavý les
symbolizuje etapu ~ivota, ve které se mů~eme ocitnout a Dante svým
vyprávěním ukazuje ur�itou cestu, kterou �lověk podniká. Je to temné období,
kdy �lověk sejde ze své ~ivotní cesty a propadá hZíchu a jeho ~ivot za�íná
pomalu ale jistě ovládat temnota. Dantovo bloudění nejspíbe symbolizuje sestup
z cesty směZující k Bohu.109 Dante si dle vbeho myslí, ~e je celé lidstvo zka~ené,
a myslí si to i sám o sobě. Les je ozna�en jako temný právě proto, ~e svádí k
hZíchům, ke kterým se uchýlil i sám Dante po smrti Beatrice. Les je tmavý,
pustý není v něm světlo Bo~í milosti, nelze v něm najít správnou cestu.110

HZíbnost není pro �lověka dobrá, jeliko~ díky ní nemyslí jasně. Dá se ale Zíci, ~e
�lověk větbinou nevede hZíbný ~ivot schválně, nýbr~, jak i uvádí náb
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protagonista ve verbích, ocitne se uprostZed tohoto ~ivota a ani sám neví, jak se
tam dostal. Dante se tady tedy dotýká i morálního hlediska, dochází zde k
ur�itému kontrastu mezi tím, co morální je a co není. Objevuje se zde ur�ité
vychýlení v morálce. Temný les v sobě ale skrývá jebtě dalbí symbol, a to
~ivotní situaci, která panovala v tehdejbí Florencii, pZesněji Ze�eno politický a
nábo~enský ~ivot. Politická rivalita mezi ghibelliny a guelfy byla velmi vypjatá
a zasahovala do ~ivota vbech Florenťanů. Tyto dvě skupiny mezi sebou aktivně
bojovali o moc a o území. Obě strany zastupovaly jinou kZesťanskou frakci a
jejich největbí konflikty se odehrávaly právě v době, kdy Dante pZibel na svět.
Sám se dokonce do dění celkem aktivně zapojil, a tak dává smysl, ~e tato
situace jeho ~ivot i myblení ovlivnila natolik, ~e si pZibel jako v temném lese, ze
kterého není úniku. Tato paralela výkladu dává smysl i z toho důvodu, ~e Dante
nebyl velkým fanoubkem tehdejbí vlády a pape~e, jeliko~ zanedbávali své
povinnosti a pZivedli Itálii do zdevastovaného stavu. TZetí mo~ný výklad se týká
Danteho a filozofie. Nejde zde jen o studium filozofie, ale o něco víc, co~ nás
dostává do jistých potí~í.111 Nejspíbe se jedná o bkolu filozofie, kterou si Dante
zvolil a díky které nabel útěchu ze ztráty Beatrice. Nejen ~e nabel lék pro svou
dubi, ale rozhodl se, ~e r�ení autorů, věda a knihy jsou sou�ástí filozofie a právě
ta je vrcholnou věcí vbech.112 Filozofii si později personifikuje jako dámu, která
je dle něho vznebená, milá a pravdivá. Vnímá jí nejspíb tak, proto~e v jeho
nejtě~bích chvílích mu nabídla něco, co mu zhojilo srdce a zaměstnalo ho to
natolik, ~e si nabel nový smysl svého ~ivota. V průběhu let se ale Dante nejspíbe
za�al cítit provinile, ~e opustil teologii a vzdálil se jí více ne~ chtěl. Myslím, ~e
by se dal jeho obrat k filozofii symbolizovat i jako výstup na původně slunný
pahorek, jeliko~ ho právě filozofie zachránila v jeho nejhorbím období ~ivota.

V Inf. 1 Božské komedie lze nalézt ur�itý symbolismus ztroskotání. PZi
slovu ztroskotání se nám mů~e vybavit loď, na ní~ jsou námoZníci, kteZí svou
cestu nedokon�í. V Dantově díle máme ale hlubbí kontext. Ztroskotání zde
symbolizuje stav lidské dube, která je obklopována hZíchy a nedaZí se jí z jejich
sevZení vymanit. Jsou uvězněni v temnotě a toto ztroskotání symbolizuje ur�itou
lidskou slabost.113 Je zde ur�ité podobenství se symbolem temného lesa. Dalbí
mo~nou dějovou linkou tohoto symbolu jsou dvě paradigmata, která úzce
souvisí se ztroskotáním. První se zde nabízí ztroskotání apobtola Pavla. V 27.
kapitole Skutků apobtolských dojde ke ztroskotání lodi, na které se nachází
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apobtol Pavel putující do Yíma. Jeho cesta se ale bohu~el nezdaZí, a tak se ocitne
na Maltě. Apobtol Pavel se za svůj ~ivot setkal s mnoha pZeká~kami, které byly
odrazem jeho putování. Cesta do Yíma byla velmi vytou~ená, ale pZinesla s
sebou Zadu nebezpe�í. Na této cestě nebyl ale Pavel sám, cestovali s ním vězni,
co~ by mohlo úzce souviset s Božskou komedií tak, ~e ztroskotání opět
zobrazuje spojení lidského osudu s hZíchem, kdy je �lověk doslova otrokem
hZíbného ~ivota. Druhá mo~ná intepretace se objevuje ve Vergiliově Aeneis.
Aeneas je hlavním hrdinou tohoto velkolepého eposu, který je spojený s pádem
Tróje. K této nemilé události dojde pomocí Zady tragických nehod, které si
mů~eme vylo~it jako ztroskotání moci a bezmocnosti pZed osudem. Lidský ~ivot
je zde jakoby uvězněn v temnotě hZíbnosti a je a~ nemo~né uniknout nástrahám,
které s sebou tento způsob ~ivota pZinábí. Ztroskotání je tedy jakýmsi symbolem
lidské slabosti a zranitelnosti.

4.2. aelmy jako politické symboly

Dalbí mo~nou výkladovou linií je ta politická. Ve Florencii působili dvě
frakce, a to guelfové a ghibellini. Tato dvě mocenská uskupení italských
blechtických rodů a měst mezi sebou bojovala o ovládnutí území na severu
Itálie.114 Po�átek rozbrojů mezi těmito dvěma stranami lze najít ve vra~dě
Buondelmontiho. Tento mladík byl blechticem ve Florencii a jeho ~ivot skon�il
velmi tragicky. Chtíc �i nechtíc se pZimotal do intrik vybbí tZídy. PZislíbil
blechtické panně z rodiny Amidei sňatek, ale svůj slib nedodr~el.115 Nakonec byl
pZesvěd�en, aby si vzal zcela jinou dívku, a proto byl pak na své vlastní svatbě
zavra~děn (ubodán k smrti), co~ byla pomsta rodiny Amidei. Tato vra~da
za~ehla politické rozpory uvnitZ florentské vládnoucí tZídy.116

Velkou roli v tomto konfliktu ale hrál i nově obnovený spor mezi
německým císaZem a italským pape~em. Ghibellini se pZidali na stranu
císaZskou a guelfové na stranu pape~skou. Ghibellini měli největbí pZevahu s
podporou Manfreda, ale s jeho pádem pZibel i ten jejich.117 Manfred byl
nelegitimním synem vládce Fredericka II a Bianci Lancii de Monferatto, narodil
se roku 1232.118 V roce 1258 se pokusil o to být korunován sicilský králem, ale
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jeho korunovaci doprovázela Zada skandálů, jako zvěsti o zavra~dění vlastního
otce, bratra i jeho syna. Pape~ství tomuto mu~i ale vůbec nedůvěZovalo, a proto
mu koruna nebyla svěZena. Byl dokonce dvakrát exkomunikován a opory nabel
právě v Ghinellinech.119 V roce 1266 byl zabit novým nástupce sicilského trůnu.
A� byl Manfred zka~eným mu~em, byl i vzdělaný - jazyky, básně ani hudba mu
nebyly cizí.

Největbí konflikt mezi těmito skupinami nastal těbně pZed narozením
Danteho a rok po jeho narození. I samotný Dante se několikrát zú�astnil
barvátek ve městě.120 V posledních letech tZináctého století se spor uklidnil. Pro
tuto dobu byly normou náhlé změny zákonů a zvyků. Na Botticelliho kresbě v
ilustraci tohoto canto jsou skvrny pardála v podobě květin, ale není jisté, zda
jimi myslel florentské lilie nebo květy jara, sladkého období, o kterém Dante
také mluví.121 Ale z politického hlediska Dante nará~í na to, ~e právě florentské
frakce zatarasily cestu ke smíru ve Florencii, a tím pádem také zatarasili cestu k
politické obnově Itálie, kterou v básni symbolizuje sluncem ozáZený pahorek.
Lev v této politické alegorii pZedstavuje francouzský královský rod.122 Dante
nebyl velkým fanoubkem zásahů, které Karel z Valois podnikal do florentské
politiky. V o�istci tohoto prince dokonce pZirovnal k Jidábovi a jeho chování mu
nebylo ani trobku sympatické. V mnoha dalbích pasá~ích Božské komedie Dante
ukazuje, ~e intervence Francie pro Itálii neznamenala nikdy nic jiného ne~
prokletí.123 Mů~e se zdát, ~e Dante Karla neměl v moc velké oblibě, ale jeho
bratr Filip Veliký pZedstavoval pro Danta mnohem větbí trn v patě. Nazývá ho
<novým Pilátem= a odsuzuje ho za urá~ku, které se dopustil na Bonifáci VIII.124

TZetí belma je velmi �asto ztoto~ňována s pape~stvím. Tato belma je také �asto
spojována s lakomstvím, které Dante �asto pZisuzuje právě církvi. Chamtivost
Dante vidí jako zlo, které je prostoupeno celým světem, ale je pZesvěd�en, ~e
církev je tomuto hZíchu mnohem více otevZená. V Božské komedii to dává silně
najevo, jeliko~ se �asto v pekelných kruzích objevují právě církevní
pZedstavitelé. V o�ích Danta je církev takto chápána nejspíbe z toho důvodu, ~e
byla prostZedníkem pZi spoustě politických spojenectví, prostZednictvím kterých
se Yím sna~il posílit svou moc a zvětbit tak i své bohatství. Tento pohled pZinábí
dalbí velmi zajímavou perspektivu, ale je obtí~né ho sladit s detaily v textu,

124 Tamté~.
123 Tamté~.
122 Tamté~.

121 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder &
stoughton, 2007. S. 83.

120 BLOKaA, Jan. Dante Alighieri, jeho doba, život a spisy. Brno: Pape~ské knihtiskárny benediktinů
rajhradských, 1892. S.32.
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které spíbe poukazují na morální ne~ politický pohled na situaci hlavního
hrdiny. 125

Teprve chrt, jak pZijde, zahubí zlo a povznese Itálii a z měst ji zapudí do
pekla.126 Touto větou je velmi �asto charakterizován hrdina, který se v Inf. 1
objevuje a pZedstavuje důstojného protivníka pro vl�ici. Nikdo jiný není hoden
toho, aby ji porazil. Nabízí se tedy otázka, koho si pod tímto zvíZetem mů~eme
pZedstavit? Chrt je charakterizován jako ten, kdo bude mezi Feltry, nebude
dychtit po penězích, ale po ctnosti a moudrosti.127 Tento popis nám ale zatím
nepomáhá k odhalení chrta, jeliko~ je a~ moc vbeobecný. Tudí~ teorií ohledně
spasitele Itálie je mnoha, mnozí tvrdí, ~e se jedná o Krista, který pZijde k
poslednímu soudu, dalbí výklad chrta ztoto~ňuje s JindZichem VII a dalbí
výklad za chrta pova~uje Ugoccione della Fagiuola. Ugoccione byl proslulým
vůdce ghbillinů, který je dovedl k Zadě vítězství. Svého největbího vojenského
vítězství dosáhl v roce 1315 v bitvě u Montecatini, kde doslova rozdrtil guelfská
vojska.128 Je mo~né, ~e byl za chrta pova~ován, jeliko~ byl velkým stoupencem
JindZicha VII., který ho dokonce jmenoval vládcem Pisy a dokonce se dal do
slu~eb k proslulé Can Gerde della Scaly.129 Spíbe je ale velmi nepravděpodobné,
~e by Dante pova~oval právě jeho za chrta, jeliko~ je dokázáno, ~e byl velkým
tyranem, byl brutální a pZímo ba~il po moci. PZedevbím byl ale lakomý.
Nejznámějbí a i velmi pZesnou spojitost nabízí postava Cana Garde della Scaly,
kterému bylo v roce 1300 devět let, a tak v něm Dante mohl vidět velkou
naději.130 Náb protagonista k němu choval velkou úctu, jeliko~ během svého
vyhnanství na jeho dvoZe nabel úto�ibtě. Can znamená pes a �ástí jeho panství
bylo města Feltro, co~ odpovídá základní charakteristice. Také byl jmenován
císaZským vikáZem a byl zvolen Ligou Lombradie za vůdce Ghibellinů. Druhý
velmi pZesný a rozbíZený výklad je spojován s pape~em Benediktem XI., který
pZebral funkci po Bonifáci VIII., který, jak u~ víme, Dantovi sympatický nebyl
a měl vů�i němu velké výhrady, proto by dávalo smysl, ~e si jeho nástupce
vybral jako spasitele. Ji~ v jeho době byl tento církevní pZedstavitel velmi
oblíbený a Zada lidí do něj vkládala velké naděje.131 Byl dobromyslný,
mírumilovný a u�ený. Dalbím důvodem, pro� je tento výklad nejspíbe
nejpZesnějbí, je ten, ~e se narodil ve Feltro.

131 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder &
stoughton, 2007. S. 83.

130 BLOKaA, Jan. Výklad Bo~ské komedie Danta Alighieriho. V Hranicích: Prokop Zapletal, 1899.S. 10.
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4.3. aelmy jako křesťanské symboly

V neposlední Zadě mů~eme pZedstavit teorie, ~e belmy znázorňují tZi
nepravosti z obrácení sv. Augustina. Svatý Augustin byl biskupem a církevním
u�itelem v období pozdního Zímského císaZství. Je jedním z nejvýznamnějbím
raně kZesťanských filosofů a theologů. Původně byl svatý Augustin nevěZící, v
mládí byl velmi nadaný, ale také hZíbný a proslulý svůdce. Jeho pZíběh se stal
pro celou Zadu lidí inspirací, a to po celá staletí. Svatý Augustin pZedstavuje
dokonalý pZíklad toho, ~e se �lověk musí za ~ivot od zla k dobru obrátit
několikrát, aby dosáhl obrácení celého �lověka. Augustinovo kone�né obrácení
mů~eme rozdělit do pěti díl�ích obrácení: obrácení k moudrosti, obrácení k
Manicheismu, obrácení k Platónovi, ke kZesťanství a nakonec k Zeholnímu
~ivotu.132 Co se tý�e Augustinova obrácení k moudrosti, lze ho datovat od úmrtí
jeho otce, kdy se vzdává svých sexuálních dobrodru~ství a usazuje se s jednou
dívkou. Mnohem silnějbí vliv na toto obrácení ale měla divadelní pZedstavení.133

Dále mu v jeho probuzení pomohly i knihy, pZedevbím Ciceronův Hortensius ,
který se mu velmi líbil díky svému obsahu. Obrácení k manicheismu bylo
bohu~el obrácení bpatným směrem, ale i tak bylo velmi podnětné a později i
velmi zásadní.134 V době jeho studií bylo u�ení íránského Máního v kurzu. Po
deseti letech si ale uvědomil, ~e ~ije v jakémsi bludu, a tak za�al pravdu hledat
jinde. Obrátil se tedy k u�encům jako byl Aristotelés, Cicero atd. Rozhodne se
opustit jak tento kult, tak Afriku. PZesune se do Milána a zde dochází jeho
obrácení k Platónovi. Jeho spisy si zamiluje a díky nim poznává nové pojmy a
způsoby myblení, které mu byly doposud cizí. Nejznámějbím obrácením je jeho
pZijetí kZesťanství, co~ pZedstavuje vrchol jeho dosavadního hledání pravdy.135

Právě odtud nejvíce �erpá Jan Blokba, který zmiňuje toto obrácení jako klí� pro
význam tZí belem. V této době se Augustin zaměZuje pouze na Boha a jeho mysl
mu nedovolí myslet na cokoliv jiného. Nejvíce ho uchvacuje egyptský
poustevník Antonín. Poslední obrácení svatého Augustina bylo směrem k
Zeholnímu ~ivotu. Toto rozhodnutí ho pronásledovalo ji~ několik let, ale jeliko~
byl velmi zapáleným kZesťanem, dlouhou dobu ho odkládal. Se stejně
smýblejícími pZáteli chtěl zalo~it bratrstvo, jeho~ hlavním smyslem a posláním
by byl spole�ný klidný ~ivot někde v ústraní.136 Chtěl, aby sdíleli své úspory a

136 Tamté~. s. 38.
135 Tamté~.
134 Tamté~. S. 37.
133 Tamté~. S. 36.

132 BLOKaA, Jan. Dante Alighieri, jeho doba, život a spisy. Brno: Pape~ské knihtiskárny benediktinů
rajhradských, 1892. S 35.

35



majetek a vbe patZilo vbem. Tato myblenka se mu ale nepodaZila naplnit.
Následně ale zalo~il mnibské spole�enství a pro �leny sepsal Zeholi.

TZi nepravosti, které má Dante nejspíbe na mysli, jsou tZi ~ádostivosti,
které naplňují svět ~ádostivostí těla, pýchou ~ivota a ~ádostivostí o�í.137 Zde
vidíme podobnost s prvním výkladem smyslu tZí belem, znamenají zde toto~né
hZíchy. Pro nabeho protagonistu jsou to tZi pZeká~ky v jeho cestě na pahorek
zna�ící moudrost. Pardál pZedstavuje chlípnost, lev pýchu a vl�ice lakotu.138

V kZesťanské tradici jsou zvíZata pou~ívána tak, ~e symbolizují ur�itou
alegorii �i symboliku, a skoro v~dy se dá jednozna�ně ur�it, zda je zvíZe
pova~ované za dobré �i zlé. Jak jsem ji~ uvedla, nejvíce zobrazovaným
zvíZetem, se kterým se v kZesťanských kresbách mů~eme setkat, je právě lev.
Toto zvíZe lze interpretovat oběma způsoby - v ur�itých pZípadech je to <bpatné=
zvíZe a v jiných <dobré=, co~ mů~e být matoucí. Lva nelze díky jeho
chocholatému ocasu a majestátní hZívě pZehlédnout. Lev je symbolem
kZesťanství a víry, jeliko~ je jakýmsi zobrazením Je~íbe Krista. K vyobrazení
Je~íbe Krista je velmi �asto vyu~íváno jehňátko, které symbolizuje jeho jemnost
a poslubnost,139 zatímco lev je pZedobrazem Kristovy moci a síly a vbeho, co v
něm bylo královské a majestátní.140 Lev byl pova~ován i za symbol sv. Marka,
jeliko~ ten se zabýval Kristovým zmrtvýchvstáním a jeho kralováním. Lva lze z
kZesťanského hlediska vyobrazit i jako bpatné zvíZe, a to pokud je na malbách
vykreslený jako pora~ený nějakým hrdinou, větbinou Davidem �i Samsonem.
Velmi �asto je tě~ké identifikovat o jakého hrdinu se jedná, jeliko~ se �lověk
musí zaměZit i na ty nejmenbí detaily. Mů~e být velmi lehké si poplést lva a
pardála, jeliko~ na celé Zadě vyobrazení bývají k nerozpoznání. Pardál je v
kZesťanském světě tím <dobrým=. PZedstavuje jakýsi symbol Je~íbe Krista, a to
v tom smyslu, ~e ho milují vbichni tvorové. Je to stvoZení, které snědlo různé
druhy pochutin, a tak se jeho dech stal pZita~livým pro vbechna ostatní zvíZata,
co~ symbolizuje sladký vliv Je~íbe Krista, který do sebe vbechny lidi vtahuje a
vysvobozuje je z moci draka.141 Tím pádem má bpatný vliv na okolí drak, a ne
pardál. V dantovském výkladu by ale větbí smysl dávalo to, ~e symbolizuje
právě pokubení, jeliko~ je velmi tě~ké odolat jeho <dechu=, pokud je to to jediné
po �em �lověk tou~í. Collins ve svém výkladu zdůrazňuje barvitost tohoto
zvíZete, která by měla znázorňovat různé vlastnosti Boha. V kZesťanství je
vl�ice v~dy zobrazena jako to <bpatné= zvíZe a pojí se k ní Zada pověr
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(napZíklad: pokud ji �lověk vidí s otevZenou tlamou, pZijde o hlas, a pokud ji
vidí se zavZenou tlamou, tak u~ nikdy nemů~e otevZít svá ústa).142 Vbechny
pověsti, které jsou s vl�icí spojené, nazna�ují, ~e je vychytralá a vypo�ítavá. Vlk
�i vl�ice �asto znázorňuje lidi, kteZí mají ztuhlou bíji, a z toho důvodu je jednou
z charakteristik to, ~e toto zvíZe není schopné otá�et hlavou. Dalbí zajímavostí
jsou, ~e mláďata mů~e mít pouze pZi bouZi v květnu �i specifický styl lovu.143

V kontextu kZesťanských symbolů je jebtě potZeba zmínit, ~e Dante svou
pouť stanovuje na období jara. Dle staré tradice byl svět stvoZen na jaZe, kdy~
bylo slunce v souhvězdí Berana.144 Jaro je obecně obdobím obnovy, nového
za�átku a obrození pZírody. Symbolizuje nový ~ivot a nové za�átky, co~ bylo i v
pZípadě Danta celkem pZíhodné, jeliko~ doufal, ~e po zdolání pahorku ho �eká
nový ~ivot bez hZíchu. Jaro dává naději na pZekonání smyslnosti, je to období,
které má inspirovat a povzbudit, co~ bylo pro Danteho znovu důle~ité pZi jeho
stoupání na osvětlený pahorek. Jaro je v kZesťanské symbolice spojeno s
Velikonocemi, které oslavují vzkZíbení Je~íbe Krista. Je to tedy nový za�átek,
naděje a vítězství nad smrtí a hZíchem, co~ je pro Božskou komedii ideální
kombinace.

Dle jeho slov i doufal v to, ~e pokud odolá pokubení v jarním �ase, tak o
to silnějbí bude jeho odpor na podzim a v zimě a pak po celý jeho ~ivot.145 Ráno
na jaZe �lověk pZinábí největbí mo~nou naději na lepbí ~ivot. Pokud �lověk
nemů~e být <�istý= v tomto ranní období, tak na sto procent nemů~e být takový
ve�er.146 Sice mu byla naděje na zdolání nejprve odepZena, ale následně
pochopil, ~e pZesně to je potZeba, aby se �lověk vykoupil ze svého hZíbného
~ivota.

Je potZeba Zíci, ~e Dante se svou kritikou vůbec netají a Zada
kZesťanských pZedstavitelů mu nebyla po chuti, tudí~ se jí nejspíbe sna~il ve
svých textech zakrýt za různé symboly. Nejznámějbí kritiku vznábí vů�i
Bonifáci VIII. Jeho názor na tohoto církevního pZedstavitele byl formován
rozporuplnými událostmi a politickými rozhodnutími, které u�inil. K velké
neshodě doblo pZedevbím ve vnímání moci a ambicí. Dante silně kritizoval
spojení politických a světských zále~itostí, které Bonifác �asto podnikl. Dále
mu vadilo to, ~e Bonifácovi nebylo cizí do kZesťanství vnést nekalé praktiky.
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Sna~il se o absolutní ovládnutí světské moci. Dante tohoto pZedstavitele
nekritizuje pouze v Inf. 1, ale na více místech Božské komedie.

4.4. Symbolismus belem v transkulturní perspektivě

Na belmy mů~eme nahlédnout i ze symbolického pohledu. Lev je zvíZe
symbolizující nadvládu, je důle~ité v heraldice (pZedevbím v Evropě, a to ji~ od
stZedověku, právě kvůli symbolu síly a state�nosti), v bájích je �asto ozna�ován
jako král zvíZat.147 Astrologicky je lev spojen se sluncem. Symbolicky se ke lvu
pojí báje o narození lví�at, která se rodí mrtvá. Lvice z nich nesmí spustit o�i a
lev je následně po tZech dnech svým dechem o~iví, co~ pZeneseně charakterizuje
zmrtvýchvstání. Toto zvíZe v~dy stojí na jednom z opa�ných extrémů. Buď
symbolizuje největbího pZedstavitele hrdinského chování, který kdy krá�el po
zemi, nebo ukazuje ďáblovu pZítomnost, pokubení, kterému musí �lověk odolat,
jinak ho pohltí. Lev má svou roli napZíklad i v alchymii, astrologii �i
psychologii. Pardál je dravé zvíZe, které je charakteristické svou divokostí a
lstivostí. Z Afriky se dostalo do Yíma a nebylo výjimkou, ~e mytologi�tí
hrdinové nosili jeho ků~i. I symbolicky je pardál paradoxně vyobrazen jako to
pZátelbtějbí zvíZe, které svým vábným hlasem pZitahuje zvíZata vbeho druhu. Jak
jsem ji~ uváděla výbe, pardál mů~e symbolicky pZedstavovat Je~íbe Krista, který
je milován vbemi. Dalbí, co mají spole�né, je jejich barevnost pZedstavující mír,
�istotu, ctnost a je zde i magické �íslo tZi - pardál v~dy musí po hostině tZi dny
spát, aby nabyl svého dechu, co~ velmi pZidalo k asociaci s Kristem.148 Pardál je
vykreslen spíbe pozitivně a negativně se jeví spíbe jeho sok v podobě draka. Vlk
jako dravé zvíZe symbolizuje obraz nepZítele ve zvíZecí formě.149 Vlk je jakýmsi
pZedobrazem satana a jeho sil. Jeho dominantou je chamtivost a krutost, umí
také vyu~ít situace a pZed �lověkem se tváZit nevinně, co~ mu pZinese banci na
útok. Dante a tato obecná symbolika vlka nacházejí spole�nou Ze�, jeliko~ v
obou pZípadech je toto zvíZe vnímáno jako to nejhorbí, co mů~e pouhého
smrtelníka potkat. Vlků se báli dokonce i Sparťané, jeliko~ symbolizovali
nebtěstí v bitvě. Vlk mohl být ale i symbolem vítězství a to pro Yímany.150
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4.5. Vergil jako symbol

Nakonec je tZeba zmínit velkou osobnost, která Danta doprovázela téměZ
po celou dobu jeho cesty. Sama nebesa mu seslala básníka Vergilia. I kdy~
pocházel z prosté rodiny, dostalo se mu hodného vzdělání, a tak se stal
symbolem rozumu a filozofie. Za jeho nejslavnějbí dílo lze pova~ovat epos
Aeneis, který se mu povedlo pZivést k dokonalosti po jedenácti letech. Dante ke
svému průvodci chová velkou úctu, jeho slova cituje téměZ jako písmo svaté a
nazývá ho <slávou latiníků=, moZem vebkeré moudrosti.151 Pova~uje ho za
zástupce Yíbe Yímské v době největbí slávy. Skrze celé vystupování Vergilia v
Božské komedii je jasné, ~e se mu Dante sna~il vzdát zaslou~ený holt a chce ho
vykreslit velmi důstojně. Nabízí se zamyblení, pro� si Dante Vergilia vybral,
jaké kvality jeho osobnosti ho pZesvěd�ili o tom, ~e on je ten pravý. Nejspíbe je
to tím, ~e i náb samotný autor má zvlábtní povahu, liboval si v různorodosti.
Vergilius pro něj nebyl pouze básníkem, ale tvůrcem lidského intelektu v
nejvybbí oblasti myblení. Dále si ho vybral, jeliko~ je symbolem rozumu a také
proto, ~e stojí mezi kZesťanstvím a pohanstvím.

Tento průvodce ale nebyl svatý. Jeliko~ ~il v době na rozhraní mezi
kZesťanstvím a pohanstvím, není hoden Danteho následovat na jeho pouť rájem.
Není hoden z toho důvodu, ~e ve svém pozemském ~ivotě byl pohanem a nectil
dostate�ně Boha ani jeho zákony. Sám sebe dokonce nazývá rebelem proti
Bohu.

Mo~nost tolika výkladů jednoho jevu jen dokazuje genialitu Danta
Aligheiriho a pouze on sám by nám mohl závoj tajuplnosti poodhrnout a
prozradit pravdu. Autor nám nabízí jedine�ný literární prostZedek, který nás
pomalu, ale jistě zavede do intelektuálního labyrintu spojujícího filozofii,
teologii a umění. Je a~ dechberoucí, jak se ze zdánlivě jednoduché myblenky
stávají v Dantově podání ucelenými, propracovanými celky, které se nenápadně
napojují na dalbí pavu�iny symbolů. Myslím si, ~e vbechny mo~né výklady v
tomto pZípadě dávají smysl a odpovídají době �i pZesvěd�í nabeho protagonisty,
proto je tě~ké jeden z nich vyvrátit �i podpoZit. Vbechny uvedené mo~nosti
výkladu jsou samy o sobě velmi poutavé a pokud chceme, najdeme si v nich to,
co najít potZebujeme. Dante pZinábí �tenáZi skoro a~ nekone�nou Zadu
interpretací, z nich~ ka~dá odhaluje dalbí vrstvu.

151 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder &
stoughton, 2007. S. 91.
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5. Závěr
Mnou zvolené canto nejspíbe nepatZí k těm nejslavnějbím �ástem Dantovy

Božské komedie, ale skrývá v sobě Zadu motivů, které lze interpretovat různými
způsoby. Poskytují nám náhled do tehdejbí doby a myblení, co~ pova~uji za
nesmírně zajímavé a důle~ité. Inf 1 pZinábí velmi tematicky bohatý a vícezna�ný
zpěv.

Úvod do tohoto velkolepého díla s sebou pZinábí nesmírně zajímavou
alegorii tZí belem. Různorodost a �etnost výkladu nám s hlubbím porozuměním
pZinábí velmi zajímavé �tení a odkrývá myblení, politickou situaci �i duchovní
rozpolo~ení tehdejbích obyvatel Itálie. Nejvíce rozbíZený výklad tZí belem je
spojen s hZíchem a bude tomu nejspíbe tak proto, ~e odpovídá celkovému
naladění Božské komedie. Pardál je belmou krásnou, ale svým vzhledem klame a
ve skute�nosti je nebezpe�ný. Symbolizuje toti~ tělesné pokubení. Druhou
belmou je lev, který je králem zvíZat, symbolem kZesťanství, ale pro Danteho
symbolizuje pýchu. Nejnebezpe�nějbí ze vbech je ale vl�ice. Dravá a chamtivá. I
kdy~ Zada komentátorů nabízí spoustu východisek, pravděpodobné je, ~e Dante
vychází z 1 J 2, 15-17.

Celková fascinace hZíchy ale pZinábí velmi zajímavou otázku: Pro� se jich
Dante natolik bál ? Vy�ítal si, ~e se jimi v ~ivotě provinil �i se tímto dílem sna~í
ze vbeho bpatného vykoupit? Pro� měl o�ividně největbí strach právě z
chamtivosti? Dante měl jistě pro tento výběr své důvody a my jen mů~eme
hádat, co z toho je pravda. Dále bych ráda zmínila jebtě dva výklady, které
pZispívají k pochopení celého díla, a pZedevbím k pochopení nabeho
protagonisty. Nabízí se nám politická rovina výkladu, kdy ve Florencii působily
dvě frakce soupeZící o moc. Svými boji ovlivnily ~ivoty vbech obyvatelů města
a znemo~nily politickou obnovu Itálie. Vbechny tZi belmy pZiZazuje k různým
politickým �initelům, lev napZíklad pZedstavuje francouzský královský rod.152

Největbí kZí~ (co se tý�e politiky) má Dante ale s pape~stvím. To symbolizuje
vl�ice, která je chamtivá stejně jako tehdejbí pape~i, a tak pZinábí zhoubu pro
vbechny Florentské obyvatele. Poslední, dle mě významnou výkladovou linkou,
je právě ta kZesťanská, které jsem se ji~ dotkla i ve výkladu politickém. Dante
nebyl velký pZíznivcem církve a dával to velmi silně najevo. Zka~enost a
korupce v církevních sférách mu byla proti srsti. Za vl�ici je velmi �asto
pova~ován pape~ Bonifác VIII., jeliko~ jeho ambice byly zcela odlibné od toho,
152 CARROLL, John S. Exiles of Eternity: An Exposition of Dante's Inferno. TZetí. Londýn: Hodder &
stoughton, 2007. S.84.
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co symbolizovalo ducha kZesťanství. KZesťanská interpretace tZí belem ale také
tkví v tom, co pro toto samotné nábo~enství znamenají. ZvíZata jsou v
kZesťanství zahrnuta ve formě různých maleb �i pomocí bestiáZů. Lev je
symbolem kZesťanství, pardál symbolizuje Je~íbe Krista v tom smyslu, ~e je
vbemi milován a vl�ice je pravou rukou ďábla.

Druhou nesmírně nápomocnou stránkou Inf. 1 jsou symboly, které jsou
celým textem hojně prostoupené. Na první pohled mů~eme vidět velmi
jednoduché věci, ale po krátkém zkoumání se pod jednou věcí objevuje doslova
roj různých významů. Symboly dávají nabemu bytí smysl, a to pZedevbím světu,
ve kterém ~ijeme. Tuto skute�nost Dante ve svém textu velmi pěkně ukazuje,
jeliko~ se mu v pár verbích povedlo vytvoZit hned několik různých rovin
významů. Za důle~itý symbol pova~uji právě tmavý les, proto~e je to skvělý
pZíklad toho, ~e se pod zdánlivě jednozna�ným slovem skrývá celá Zada
interpretací. Mů~e to být celý lidský ~ivot, pouze ~ivotní etapa �i ur�itá situaci
(ať u~ politická �i nábo~enská), ve které se ocitáme.

Na za�átku mé bakaláZské práce jsem si stanovila cíl a vymezení.
Alegorie tZí belem byla nakonec celkem náro�ným úkolem, ale zcela jasně mě
práce na této �ásti bakaláZské práce obohatila o Zadu nových zkubeností.
Symbolismus mi poslou~il jako skvělý nástroj k odhalení skrytých jevů a díky
sekundární literatuZe jsem byla schopná zformulovat pZiměZené popisy
zkoumaných prvků.
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